
Κ Ω Ν Σ Τ Α Ν Τ Ι Ν Ο Υ  Μ Η Ν Α

ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΔΩΔΕΚΑΝΗΣΟΥ

Τά Δωδεκάνησα, δπως είναι γνωστό, συναποτελοΰν μιαν ιδιαίτερη 
γεωγραφική περιοχή. Γιά τον λόγο αύτό, δλα τά νησιά είχαν περί
που κοινή πολιτική καί πνευματική ζωή. 'Η  συγγένεια στή γλώσσα τους 
διαπιστώνεται μέ πλήθος ΐσογλώσσων, πολλά άπό τά όποια προχωρούν 
πρός τήν ’Ικαρία, τήν Κύπρο, τήν άνατολική Κρήτη. Μέσα ωστόσο στο 
σύμπλεγμα των Δωδεκανήσων υπήρχαν λίγα νησιά πιο πλούσια άπό τά 
άλλα καί πιο προχωρημένα πολιτιστικά : ή Ρόδος (καί παράλληλα ή Σύμη 
στις πρώτες δεκαετίες τοΰ αιώνα μας) στο νότιο τμήμα,ή Κώς καί ή Κάλυ
μνος στο βόρειο τμήμα. Αύτά τά νησιά έγιναν «κέντρα άκτινοβολίας» καί 
συγκεντρωτισμού, καί άπό αύτά άπλώθηκαν οί γλωσσικοί νεωτερισμοί 
πού δημιούργησαν άντίστοιχες διαλεκτικές ένότητες. 'Υπήρξαν εξάλλου 
νησιά (π .χ .  ή Κάρπαθος) καί χωριά (π.χ. ή Έ λυ μ π ο ς  τής Καρπάθου), 
πού, έπειδή βρίσκονταν άπόμερα καί διέθεταν — ή αναγκάστηκαν νά έξ- 
ασφαλίσουν — κάποιαν οικονομική αύτάρκεια, δέν είχαν στενή έπαφή 
μέ τά «κέντρα άκτινοβολίας», καί τά γλωσσικά τους ιδιώματα διακρί- 
νονται άπό μιά πιο έ'κδηλη συντηρητικότητα. "Αν είχαμε τή χαρά ένός 
γλωσσικού ’Ά τλαντα  του δωδεκανησιακοΰ— έ'στω — χώρου, θά μπο
ρούσαμε, νομίζω, νά διαπιστώσουμε μέ άσφάλεια γνώμες, πού τώρα 
φαίνονται ί'σως κάπως θεωρητικές. Είναι- ώστόσο εύτύχημα τό δτι έ'χουν 
γραφεί μελέτες γ ιά  τά γλωσσικά ιδιώματα πολλών νησιών τής Δωδεκα- 
νήσου1. Είναι δμως καί νησιά γ ιά  τή γλώσσα τών όποιων σύντομες μόνο

1. Β λ .  Ν .  Μ αυρή, Δ ω δ ε κ α ν η σ ι α κ ή  Β ι β λ ι ο γ ρ α φ ί α , τόμ .  1, Ά θ ή ν α ι  1 9 6 5 ,  2 3 2 -  
249'  Δ .  Β α γ ια κ ά κ ο υ ,  στό Λ ε ξ ι κ ο γ ρ .  Δ ε λ τ ί ο ν  12 ( 1 9 7 2 ) , 1 7 8 - 1 8 1 .  Π ρ όσ θεσ ε  : άπό  
τά Σ υ μ α Ι κ ά  1 (1972)  τό άρθρο τ η ς Χ ρ .  X .  Χ α ρα λα μ πίδου ,  Τ ο  τ ε λ ι κ ό ν  - ν  ε ι ς  τ ό  γ λ ω σ 

σ ι κ ό ν  Ι δ ί ω μ α  τ ή ς  ν ή σ ο ν  Σ ύ μ η ς ' άπό τά Σ ν μ α ί κ ά  2 (1974)  τό άρθρο τοΰ Ά ν .  Καρα-  
να σ τά σ η ,  Μ ε ρ ι κ ά  σ υ ν τ α κ τ ι κ ά  φ α ι ν ό μ ε ν α  τ ο ΰ  σ υ μ α ΐ κ ο ΰ  Ι δ ι ώ μ α τ ο ς ,  καί τ ής  A .  Β .  Κ α τ -  
σίκη ,  Χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά  φ ω ν η τ ι κ ά  φ α ι ν ό μ ε ν α  τ ο ν  σ υ μ α ϊ κ ο ν  Ι δ ι ώ μ α τ ο ς .  ’Α κ ό μ α :  Κ ω ν.  
Μ η να,  Τ ό  τ ο π ω ν υ μ ι κ ό  τ ή ς  Κ ά σ ο υ ,  ’Α θή να  1 9 7 5 ’ τοΰ ίδ ιου ,  « Γ λ ω σ σ ικ ά  ά ν ά λ εκ τ α » ,  
Δ ω δ ώ ν η  4 (1 9 7 5 ) ,  1 3 5 - 1 4 5 '  τοΰ ϊδ ιου ,  « Σ υμ βο λ ή  στό το π ω νυ μ ικ ό  τή ς  Καρπάθου»  
Δ ω δ ε κ .  Ά ρ χ .  6 (1 9 7 6 ) ,  3 2 - 5 9 ’ Χρ. Π α π α χρισ το δο ύ λ ο υ ,  « Ε ιδ ή σ ε ις  γ ι ά  τή Ρ ό δο  στό  
Ι Ζ  μ .Χ .  α ιώ ν α . . .» ,  Δ ω δ ε κ .  Ά ρ χ .  6 (1 9 7 6 ) ,  1 - 3 1 '  I. Θ ω μ όπου λου ,  « ’Α ρ χα ίες  λέξε ις  
στό  ιδ ίωμα τοΰ Κ αστελλορίζου»  Δ ω δ ε κ .  Ά ρ χ .  6 (1 9 7 6 ) ,  1 1 9 - 1 2 9 .
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μελέτες έχουν γραφεί, ενώ υπάρχουν άλλα πού γλωσσικά μένουν άκόμα 
άνεπίσκεπτα.

Ή  έργασία αύτή στηρίζεται σέ δημοσιευμένες γλωσσικές μελέτες 
πού άναφέρονται στά Δωδεκάνησα καί άσχολεΐται μέ ζητήματα μορφής, 
σημασίας καί καταγωγής δωδεκανησιακών λέξεων, μερικές άπδ τις ό
ποιες άπαντοΰν καί έξω άπό τά Δωδεκάνησα. Ά ς  τής συγχωρηθεΐ τό 
δτι τροφοδοτείται συχνά άπό τήν ιδιαίτερη πατρίδα του συγγραφέα της, 
τής οποίας ωστόσο τον γλωσσικό πλούτο έθαύμαζε ό αείμνηστος σοφός 
καί στοργικός Καθηγητής μας, ο Νικόλαος Π. Ά νδριώτης.

άανά (-άανά) έπίρρ., 'άμυδρά, μόλις πού, ’ίσα - ϊσ α ’ Κάρπ. Φρ. 
Ά ανά -ά α νά  φαίνεται το παμύόρι/τό  άερόπλανο/ό αθρωπος.
Ά π ό  τό άρχ. έπίθ. άγανός 'ήπιος, μαλακός’, μέ αποσιώπηση τοϋ μεσο- 
φωνηεντικοΰ γ 1.

άγιουτάρω 'βοηθώ’ Κάσ.2, Καστελλόρ.2, ουτ-τέρω κυρίως γ ια  σκύ
λους 'παρορμώ, ένθαρρύνω’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Εθ -θέλω εγώ καέναν 
νά μοϋ άγιουτάρει Κ άσ.2 Έ ο ύτ-τα ρετ-τό  σκνλ-λον απάνω μου Κάρπ. (’Έ λ .) .  
Ά π ό  τό ΐταλ. aiutare 'βοηθώ’·3. Τό ουτ-τέρω  άπό τό θά/νά άγιουτέρω.

άθνιστός ό, 'χάσμα  γή ς’ Κάρπ. (Έ λ .) .  Φρ. Ή  ’Ό ξ ω  Καμάρα  
ε ίνα ιγ  -γεμάτη  άθνιστούς κ 5 έν-να ουλήσει καμνιάφ -φορέα.
Ά π ό  τό ρ. άθνίντζω4-\-χατάλ. - τός, ή όποια δίνει στά ρηματ. έπ ί-

1 .  ’Έ χ ω  τή γ ν ώ μ η  π ώ ς  καί τό ά ( α ) ν ά  τοϋ Λ ι β ι σ ι ο ϋ — βλ .  Ν .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Τ ό  

Ι δ ί ω μ α  τ ο ϋ  Λ ι β ι σ ι ο ϋ  τ ή ς  Λ υ κ ί α ς ,  Ά θ ή ν α ι  1961 (έφεξ.  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Λ ι β ί σ ι ) , 3 2  —  καί  
τη ς  Χ ίου ,  δπου προφέρεται κ ά π οτε  καί ά γ α ν ά ,  π . χ .  « ά γ α ν ά  γ α ν ά  ’ρ κ α μ ε ν ,  τ σ ’ ά γ α ν ά  

γ α ν ά  θ ά φ ύ γ ω μ ε  ήτοι τώρα ήλθαμε καί τώρα τώρα θά φ ύ γ ω μ ε ν »  στοϋ  Ά λ .  Π α σ π ά τ η ,  
Τ ό  χ ι α κ ό ν  γ λ ω σ α ά ρ ι ο ν , Ά θ ή ν α ι  1888  (έφεξ.  Π α σ π ά τ η ,  Χ ι α κ .  γ λ ω σ α . ) ,  4 1 ,  μπ ορεί  
νά ά ν α χθ εϊ  στο άρχ. έπ ίθ .  ά γ α ν ό ς  καί δχι  στοϋ Η σ υ χ ί ο υ  τό «<5α ι ν ά '  ή δ ή ,  ώ σδί»  μέ  
προθετικό α ,  δ πω ς προτείνει  ό Ά δ .  Κοραής , ’Ά τ α κ τ α , 2 .1 3  γ ι α  τή λ. ά δ α ν α  ' τ ώ 
ρα’ Χ ίο υ ,  ή όποία  έξά λλου ,  δ πω ς φαίνεται άπό τον Π α σ π ά τ η ,  α ύ τ . ,  δέν ε ίνα ι  ορθή.  
Ό  Μ ιχ .  Μ ιχαηλίδης - Ν ουάρος,  Λ ε ξ ι κ ό ν  τ ή ς  Κ α ρ π α θ ι α κ ή ς  δ ι α λ έ κ τ ο υ ,  Ά θ ή ν α ι  197 2  
(έφεξ. Μ ιχαηλίδου  - Ν ουάρου,  Λ ε ξ . ) >  λ. ά ν ά ,  ά ν ά  καί ό Ά ν δ ρ ι ώ τ η ς ,  α ύ τ . ,  π α ρ ά γο υ ν  
τή ν  καρπαθιακή καί τή λ ιβ ισ ιώ τ ικ η  λ. άπό  τό ε δ ώ  ν ά .

2.  Ζ .  Χ α λ κ ιά δ η ,  Κ α σ ι ώ τ ι κ α ,  ’Α λεξάνδρεια  1 8 2 8 - 1 9 3 9  (έφ εξ .  Χ α λκ ιά δ η ,  Κ α -  

σ ι ώ τ . ) ,  2 . 1 0 6 ’ Μ ι χ .  Κ ο μ ν η ν ο ϋ ,  Τ ό  γ λ ω σ σ ι κ ό  ι δ ί ω μ α  τ ο ϋ  Κ α σ τ ε λ λ ο ρ ί ζ ο ν , Ά θ ή ν α ι  
1 9 7 0  (έφ εξ.  Κ ομνηνοϋ , Κ α σ τ ε λ λ ό ρ . ) ,  1 2 9 .

3. Π β .  Φ ώ σκολου , Φ ο ρ τ ο ν ν .  (Πρόλ.)  : ά ι δ ά ρ ι σ α ,  ρ. ά ι δ ά ρ ω '  στήν  Κέρκυρα ά γ ι ο υ -  

τ ά ρ ω  : Γερ. Σ α λβ ά νου ,  Μ ε λ έ τ η  π ε ρ ί  τ ο ϋ  γ λ ω σ σ .  ’ι δ ι ώ μ .  τ ω ν  ε ν  Κ έ ρ κ υ ρ α  Ά ρ γ υ ρ ά -  

δ ω ν ,  Ά θ ή ν α ι  191 8  (έφεξ. Σ α λβ ά νου ,  Ά ρ γ υ ρ ά δ . ) ,  17.
4. Τ ό  ρ. ά θ ν ί ζ ω  'ά χ ν ί ζ ω ’ — καί τό οΰσ. α θ ν ό ς  — δέν ε ίν α ι  άμάρτυρο, δ πω ς χα ρ α 

κτη ρίζεται στο ' Ι σ τ ο ρ ι κ ό ν  Λ ε ξ ι κ ό ν  τ ή ς  Ν έ α ς  ' Ε λ λ η ν ι κ ή ς , 2κδ. Α κ α δ η μ ί α ς  Α θ η ν ώ ν ,
Ά θ ή ν α ι  1 9 3 3  κ .έ .  (έφεξ.  Ι . Λ . ) ,  λ. ά χ ν ί ζ ω  2. Λ έ γ ε τ α ι  σ τή ν  Κ άρπαθο, π . χ .  ά θ ν ί ν -  

τ ζ ε ι  τ ό  φ α ι / τ ό  ψ ω μ ί ,  καί σ τ ή  Χ άλκη  : Α .  Τ σ ο π α ν ά κ η ,  Τ ό  ι δ ί ω μ α  τ ή ς  Χ ά λ κ η ς  ( Δ ω -
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θετα τή σημασία της μετοχής του ένεστώτα, άρα άθνιστός 'έκεΐνος 
πού άχνίζει’.

αιίδ-δι τό, 'κ α τσ ίκ ι’ Κάρπ., αίιδ-δέα ή, 'δέρμα κατσικιού’ Κάρπ.
(Έ λ .)·
Ά π δ  το μετγν. αίγίδιον^.

άκρίνακας δ, πληθυντ. άκρινάκοι, οι, 'βράχος μέ αιχμηρή έπιφάνεια’ 
Κάρπ. (’Έ λ .2). Φρ. Μη τραβιέσαι πάνω στους άκρινάκους και σκίσεις τα 
ροϋχα σου.
’Ίσω ς άπδ συμφυρμό τής λ. θρϊναξ 'τό έργαλεΐο μέ τδ όποιο λιχνίζουν 
τά αλωνισμένα στάχυα’3 και τής λ. άκρί 'άκρη, πλαγιά βουνου’.

άλασκός έπίθ., 'αραιός’, έπίρρ. άλασκά 'άραιά’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. 
Ά λ α σ κ ό ς  εΐναιν ό χορός. Ά λ α σ κ ά  - ( ά)λασκά είναι τά ψωμία στόφ -φούρνο. 
’Από τό ίταλ. lasco 'χαλαρός, μαλακός’. Τό α άπό τό p. allascare=  
lascare^> (ά)λασκέρω,  κοινό λασκάρω.

αμάσκαλα τά, 'ό χώρος κάτω άπό τή μασχάλη’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. 
'Ή αλετ -τοτ -τουβρά στ’ αμάσκαλά του.
Ά π ό  άρχ. *διαμάσχαλον, τό <^*διαμάσχαλος,ον4, ά π ’ δπου ’ίσως καί τό 
άρχ. ρ. διαμασχαλίζω  'θέτω κάτι στή μασχάλη’.

άνγκαλία ή, πάντα στή φρ. μνιά  άνγκαλία νήμα/κλωστή/ρασάκι 
κ.τ .τ .  'άρκετό νήμα κ .τ .λ . ’ Κάρπ. (’Έ λ .5).

δ ε κ α ν ή σ ο υ ) ,  Ρ ό δ ο ς  1 9 4 9  (έφεξ.  Τ σ ο π α ν ά κ η ,  Χ ά λ κ η ) ,  4 3 ,  74 .  Γ ια  τύπο  ά θ ν ί ζ ω  (τ ά 
χα  του Προδρόμου) < ^ ά τ μ ί ζ ω  ( τ μ ^ τ ν ^ > θ ν )  βλ. Γ .  Χ α τ ζ ιδ ά κ ι ,  Μ ε σ α ι ω ν ι κ ά  κ α ί  Ν έ α  

' Ε λ λ η ν ι κ ά , ’Α θ ή να ι  1 9 0 5 - 1 9 0 7  (έφεξ. Χ α τ ζ ιδ . ,  Μ . Ν . Ε . ) ,  1 .7 6 ,  2 .3 4 9  καί Ά θ η ν ά  29  
(1917)  Α ε ξ ι κ .  Ά ρ χ .  3. Ή  λ. ά θ ν η ,  ή  Κ ά ρ π . — φρ. ή  ά θ ν η  τ ο ϋ  μ α χ α ι ρ ι ο ύ  ( τ ή ς  π έ 

τ ρ α ς  κ .ά .  —  ν ο μ ίζ ω ,  α ντ ίθ ετα ,  π ώ ς  π ρέπει  νά π α ρ α χ θ εΐ  άπό  τή λ. ά κ μ ή  μέ έ π ί -  
δραση τή ς  λ. ά χ ν η ,  κι ό χ ι  νά συνδεθεί  μέ τή  λ. ά θ ν ό ς  ’α χ ν ό ς ’ , ό π ω ς  γ ί ν ε τ α ι  στοΰ
Μ ιχαη λίδου  -  Ν ουάρου, Λ ε ξ . ,  λ. ά θ ν ό ς .

1. Σ το  S p o g l i o  l e s s i c a l e  p a p i r o l o g i c o , Ο Τ  C19'  SB  V I  9 4 1 4 .  18 .
2 .  Ό  Μ ιχα η λίδη ς  -  Νουάρος, Λ ε ξ . ,  λ. ά κ ρ ι ( ν )  γράφει ά κ ρ ι ν ά κ ο ς ,  πού ό μ ω ς δέν  

λ έ γ ε τ α ι - φαίνεται δτι πα ρα κ ινή θη κε  άπό  τον π λη θ υ ντ .  ά κ ρ ι ν ά κ ο ι ,  πού  ε ίνα ι  ό μ ω ς  
σ χ η μ α τ ισ μ έ ν ο ς  κ α τά  τά κ ό ρ α κ α ς  -  κ ο ρ ά κ ο ι  κ .ά .τ .  Π β . σ ί ν α κ α  ( < ^ θ ρ ϊ ν α ξ )  Τ σ α κ ω ν .  : 
Ν .  A n d r i o t i s ,  L e x i c o n  d e r  A r c h a i s m e n  i n  n e u g r i e c h i s c h e n  D i a l e k t e n ,  W ie n  197  4 
(έφεξ. A n d r i o t i s ,  L e x . ) ,  λ. θ ρ ϊ ν α ξ .

3. Π β .  θ ρ ι ν ά κ ι ( ν ) ,  θ ε ρ ν ά κ ι ν  κ .ά .  : A n d r i o t i s ,  L e x . ,  λ .  θ ρ ι ν ά κ η .

4. Τό π ρ οϋπ οθ έτε ι ,  ν ο μ ίζ ω ,  τό έπίρρ. δ ι α μ ά α κ α λ α  : Δ .  Δ η μ η τ ρ ά κ ο υ ,  Μ έ γ α

λ ε ξ ι κ ό ν  τ ή ς  ε λ λ η ν ι κ ή ς  γ λ ώ α α η ς ,  ’Α θ ή να ι  1 9 3 3 - 1 9 5 0  (έφεξ. Δ η μ η τ ρ ά κ . ,  Λ ε ξ . ) ,  στή  
λ . - Α .  Σακελλαρίου, Τ ά  Κ υ π ρ ι α κ ά ,  ’Α θήναι 1 8 9 0 - 1 8 9 1  (έφεξ.  Σ α κελλα ρ . ,  Κ ν π ρ . ) ,  

5 2 4 ,  δπου κ α ί  δ μοιος  τ ύ π ο ς  τ ή ς  Τ ή νου .
5. Π ιο  σ υ χν ή  ε ίνα ι  ή λ . ά ν γ κ α λ έ α  'π ο σ ό τη τα  (ξ ύ λω ν ,  χόρτω ν)  πού μ π ο ρ ε ί  νά  

κρατηθεί σ τ η ν  α γ κ α λ ι ά ’ . Σ τ η ν  Κ α τ ω ιτ α λ ικ ή ,  ά γ κ α λ ί α ,  ή :  G . R o h l f s ,  G r a m m a t i k  

d e r  u n t e r i t a l i e n i s c h e n  G r d z i t a t ,  M iin ch en  19 5 0  (έφεξ. R o h l f s ,  G r a m m . ) ,  63 ,  166 ,
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Ά π ό  τό άρχ. ούσ. άγκαλίς1.
άνβχίλητρος ό, Κάρπ., Κάσ. ΕΤναι έργαλεΐο, τό όποιο άποτελεΐται 

άπό ενα τετράπλευρο ραβδί ενός μέτρου περίπου, πού έ'χει στίς δύο ά
κρες του άπό ενα ξύλο 0,15 μ. Τό κρατούν άπό τή μέση τοΰ μεγάλου ξύ
λου καί τό στρέφουν μιαν δεξιά - μιαν άριστερά και ετσι τό νήμα τοΰ 
κουβαριοϋ, καθώς τυλίγεται στά δύο παράλληλα μικρά ξύλα, παίρνει τό 
σχήμα «κούκλας» γ ιά  νά μπει κατόπι στην άνέμη. Λέγεται καί ρ. άν- 
(ϊειλητρίζω 'δουλεύω τον άνάείλητρο’ ή — γιά  βοσκό— 'κατεβαίνω τήν 
πλαγιά άκουμπώντας στή γή πότε  τή μιά καί πότε τήν άλλη άκρη τοΰ 
μεγάλου ποιμενικοΰ ραβδίου’.
'Ο Μιχαηλίδης-Νουάρος παράγει τή λ. άπό τό άνατυλίγω (άνατύλι- 
κτρον)2 καί ό Χαλκιάδης3 άπό τό ρ. άντιελίσσω, νομίζω δμως ορθότερη 
τήν παραγωγή της άπό τό *άντειλέω  <^άντι+ειλεω. 'Ό π ω ς εϊλημα, 
εϊλησις, είλητάριον — ληταρέα Κάρπ. (Έ λ .) ,  ληταρά Κάρπ. 'δέμα άπό 
στάχυα’ — , ετσι καί *ειλητρον 'όργανο εΐλήσεως’, πού μεταπλάσθηκε 
σέ άρσενικό.

άνάίκαλ-λος ό, 'ή άπάντηση πού ταιριάζει σέ προκλητικά, υβρι
στικά λόγια’ Κάρπ. Φρ. Μήχ-χολι&ς κ ' έν-να την -ε -βρω νά τής βώκω 
τον άνάίκαλ-λότ -της.
To I. Λ. γράφει άπό τήν Κάρπ. τό ούδ. άντίκαλον, τό4 'τό άνταποδι- 
δόμενον καλόν, άντευεργέτημα’, τό όποϊο παράγει άπό τήν πρόθ. άντί 
καί τό ούσ. καλόν. Ή  σύγχυση τοΰ γένους προήλθε ΐσως άπό τή φρ. ε- 
ναν άντίκαλον5. Ή  προφορά των λ-λ/λά, άπό τή λ. κάλ-λη , τα ή, πιο π ι 
θανό, άπό τήν προφορά τής καταλ.-άλλος, π .χ .  βάρκαλ-λος.

άντίιφερόμενος,-η, 'ό/ή άντίδικος’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. 'Ο ποίος είναιν 
ό άνάιφερόμενότ ΰ ο υ ;
Ά π ό τ ή  μετχ. άντιφερόμενος6 τοΰ άρχ. ρ. άντιφέρομαί1.

1. Ή σ ύ χ .  « ά γ κ α λ ί δ ε ς '  αί τ ω ν  φρυγάνω ν δεσ μαί»  καί « ά γ κ α λ ί ς 1 ά χ θ ο ς . . . » '  
στή Σούδα « ά γ κ α λ ί δ α ' μ ερ ίδα» , μέ σ υ ν τ ε λ ε σ μ έ ν ο ι  ’ίσ ω ς τόν μ ετ α π λα σ μ ό .

2 .  Μ . Μ ιχαηλίδου  -  Ν ουάρου, Λ α ο γ ρ α φ ι κ ά  σ ύ μ μ ε ι κ τ α  Κ α ρ π ά θ ο υ ,  Ά θ ή ν α ι  1 9 3 2 -  
1 9 3 4  (έφεξ. Μ ιχαηλίδου  - Ν ουάρου, Σ ύ μ μ . ) ,  2 .2 5 1  σημ. 2 .  Ε ί ν α ι  δμ ω ς σαφής ή 
πρόθ. ά ν τ ί ,  τ£> ρ. τ υ λ ί γ ω  ε ίνα ι  μ εσ α ιω ν ικ ό ,  ένώ  ή κ α τά λ .  - τ ρ ο ν  ε ίνα ι  αρχαία  κα ί ,  
έξά λλου ,  θά ίπ ρ ε π ε  έδώ νά  γ ί ν ε ι  - χ - τ ρ ο ν .  Ό  ΐδ ιος ,  ό Μ ιχα η λίδη ς  - Ν ο υ ά ρ ο ς ,  Λ ε ξ . ,  

γράφει ά ν τ ί λ ι τ ρ ο ς  ή ά ν τ ύ λ ι τ ρ ο ς < ^ ά ν τ ί + τ ύ λ ι τ ρ ο ς < ^ τ ύ λ ι κ τ ρ ο ς .

3. Χ α λκ ιά δ η ,  Κ α σ ι ώ τ . ,  1 .7 7  καί Λ α ο γ ρ α φ ι κ ά  Κ ά σ ο υ ,  Ά θ ή ν α ι  1971 (έφεξ.  
Χ α λ κ ιά δ η ,  Λ α ο γ ρ .  Κ ά σ ο υ ) ,  82 .

4. ’Έ τ σ ι  καί ό Μ ιχα η λίδη ς  - Ν ουάρος,  Λ ε ξ . ,  λ. ά ν τ ί κ α λ ο ,  τ ό .

5. Π β .  ά ν τ ί κ α κ ο ς ,  ά Κ ρήτη, ά ν τ ί κ α κ ο ,  τ ό  Π ε λ ο π ο ν ν . ,  Π ό ν τ .
6. Ή  μ ε τ χ .  καί στή  Μ ά ν η :  βλ. Ι . Λ . ,  λ . ά ν τ ι φ έ ρ ν ω .

7. Ή σ ύ χ .  « ά ν τ ι φ έ ρ ε τ α ι '  έναντ ιοϋται»  καί « ά ν τ ι φ έ ρ ε σ θ α ι '  έρ ιστ ικώ ς ή ά ντ ιλέ -  
γ ε ι ν  ή ά ντιτά σσ εσ θα ι  ή έναντιοϋσθαι».
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άνεθαμίίίντζβ) 'ρίχνω άκόμα λίγα φρύγανα στο φούρνο, δταν τά άλ
λα — τά πολλά — έχουν πιά  καεί/ζεσταίνω λίγο το φούρνο’1. Κάρπ. (’Έ λ . ). 
Φρ. ’ Avεθάμbισε τόφ -φοϋρνο.
Ά π ό  τόρ. *άναθαμβίζω < άναθαμβέο). δπου θάμβος 'έκπληξη, θάμπωμα’ 
καί, μετά, 'θάμπωμα των οφθαλμών (άπό δυνατό φώς)’.

άνεκρούω, κυρίως άνεκρουει 'βυζάνει τό αρνάκι, ριφάκι, μοσχα- 
ράκι’ Κάρπ., νεκρώ 'βάζω τό μικρό ζώο νά βυζάσει’ Ρόδ.2, νεκκρώ 
'ί 'δ.’ Χάλκη3. Φρ. Ά λ ε τ ό  ρίφιν ν’ άνεκροΰαει Κάρπ. Σάν έεν-νήθην ήτομ- 
μνκρόμ -μικρόκ -κ ’ έν έμΆόρειν -ν’ άνεκροΰαει Κάρπ. Νεκρώ τό βυζίτσι Ρόδ.2 
Ά π δ  τό ρ. άνακρούω (<^άνά 'ξανά’ +  κρούω)  'κρούω μέ διακοπές’4. 
Τή σημασία αύτή δέν φαίνεται νά έ'χει τό άρχ. ρ. ανακρούω, τήν 
έ'χει δμως τό ρ. άνακρονομαι 'οπισθοχωρώ καί ξαναρχίζω’5. Γιά τήν αύ
ξηση ε τοϋ άορίστου, πού μεταφέρεται καί στον ένεστώτα τών ρημάτων, 
τά όποια είναι σύνθετα μέ τις προθέσεις am , κατά, παρά, πβ. άνεπατώ, 
κατελνω, παρεκαλώ6. Γιά τήν άποβολή τοϋ άρχικοϋ α τών ρημάτων στή 
Ρόδο πβ. γαπώ, λέθω, φήν-νω1. 'Η  λήγουσα τοϋ νεκ(κ)ρώ  Ρόδ., Χάλκη, 
προϋποθέτει συνίζηση *νεκρουώ καί έ'κκρουση τοϋ u άπό τό ο8.

άνεμ1)λητός έπίθ., 'γενναιόδωρος, άρχοντικός’, άνεμ1>λητά έπίρρ. 
Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Ά νεμδλητός νοικοκύρης. Ν άτώ β-βάλεις νά φαν άνεμ- 
δλητά.
Ά π ό  τό ρ. άνεμπλήζω9 <^άνά+έμπίμπλημι, άντί άνεμόληστός10 (ή άνέμ-

1. Π β .  άρχ .  ά ν α θ ά λ π ω ,  ά ν α θ ε ρ μ α ί ν ω  κ.όί. κα ί ,  σ υ νώ νυμ ο  μέ τό καρπαΟιακό,  
ά ν ε λ α μ π ί ζ ω  Κ ύθν. : Ά .  Β ά λλη νδα , Κ υ θ ν ι α κ ά ,  Έ ρ μ ο ύ π ο λ ι ς  1 8 8 2 ,  σ .  14 0 .

2. Ά γ .  Τ σ ο π α ν ά κ η ,  Κ ο ι ν ή  -  Ρ ο δ ι α κ ά  Ι δ ι ώ μ α τ α ,  Ρ ό δο ς  194 8  (έφεξ. Τ σ ο πα νά κ η ,  
Κ ο ι ν ή  -  Ρ ο δ .  Ι δ ι ώ μ . ) ,  2 4 - 2 5 '  Χ ρισ τοδ .  Π α π α χ ρ ισ τ ο δ ο ύ λ ο υ ,  Λ ε ξ ι κ ο γ ρ α φ ι κ ά  κ α ' ι  λ α ο -  

γ ρ α φ ι κ ά  Ρ ό δ ο υ ,  ’Α θ ή να ι  1 9 6 9  (έφεξ. Π α π α χ ρ ισ τ ο δ . ,  Λ ε ξ ι κ .  κ . Λ α ο γ ρ . ) ,  163.
3. Τ σ ο π α ν ά κ η ,  Χ ά λ κ η ,  1 1 4 .
4. ’Ί σ ω ς  δέν ά π ο υ σ ιά ζε ι  καί ή ση μ α σ ία  ' π ά ν ω ’ τ ής  προθ. ά ν ά .

5. Π . χ .  Π λ ά τ . ,  Φ ί λ . ,  13 d : «τόν λ ό γο ν  πάλιν  άνακρούομαι»'  Λ ου κ  , Ν ι γ ρ . ,  

8 : « π α ϋ ε . . .μ ικ ρ ό ν  άνακρουόμενος» .  Β λ .  L id d e l l  - S c o t t  - J o n e s  - M c K e n z ie ,  A Greek  
E n g l i sh  Lexicon ,  O x f o r d  1961  (έφεξ. L id d e l l  - S c o t t ) , λ.  α ν α κ ρ ο ύ ω .

6 . T s o p a n a k i s ,  E s sa i  sur la  ph on et iqu e  des p a r le r s  de  R h o d e s ,  ’Α θ ή να  1 9 4 0 ‘ 
Κ ω ν. Μ ήνα, Τ ά  Ι δ ι ώ μ α τ α  τ ή ς  Κ α ρ π ά θ ο υ ,  ’Α θή να  1 9 7 0  (έφεξ. Κ ω ν. Μ ηνα, ' Ι δ ι ώ μ .  

Κ α ρ π . ) ,  3 3 - 3 4 .
7. T s o p a n a k i s ,  ε . ά . ,  1 7 -1 8 .
8. Π β .  Τ σ ο π α ν ά κ η ,  Κ ο ι ν ή  - Ρ ο δ .  ι δ ι ώ μ . ,  2 4 - 2 5  : μ ε θ ώ ,  κ λ ι ώ  κ.όί.
9. Β λ .  Ι . Λ . ,  σ τ ίς  λ έξε ις  χ α , ϊ  Έ μ μ .  Κριαρα, Λ ε ξ ι κ ό  τ ή ς  μ ε σ α ι ω ν ι κ ή ς  ε λ λ η 

ν ι κ ή ς  δ η μ ώ δ ο υ ς  γ ρ α μ μ α τ ε ί α ς ,  1 - 4 ,  Θ εσσαλονίκη  1 9 6 9 -1 9 7 5  (έφεξ. Κριαρα, Λ ε ξ . ) ,  λ. 
ά ν α μ π λ ή ζ ο μ α ι .

10. Π β .  Ν ίκ η ς  Π έρ δικα ,  Σ κ ϋ ρ ο ς ,  τ ό μ .  2 . ,  ’Α θ ή να ι  1 9 4 3 ,  σ. 2 6 5 ,  ά ν α Ι ) λ η σ μ έ -  

ν ε ς - η - ο  ‘χ ο ρ τ ά τ ο ς ’ ' ’Α ν τ .  Στεφ άνου ,  Χ ι α κ ά  μ ε λ ε τ ή μ α τ α ,  τόμ. 2 . ,  Χ ίος  1 9 5 9 ,  σ.  83 : 
μ π λ η σ τ ό ς  έπίθ. 'π ο λύ ς ’.
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πλη σ τ ο ς) , κατά τά άλλα ρηματικά έπίθετα σέ -τός, των συνηρημένων1, 
π .χ .  κολλητός, μ ιλητός.

άνεουστω 'βοηθώ κάποιον νά σηκώσει ενα βάρος’ Κάρπ. Φρ. 
Ε μ  -μ ’ άνεουστάς λοιπόν -νά σηκώσω τό ονμάρι;
Ά π ό  τό ρ. άνεαστώ  'συγκρατώ ψηλά κάποιο βάρος’ <^μετγν. άναβαστά- 
ζω  καί επίδραση του ρ. ονθώ <^βοηθώ.

άνοϋ κι άνοΰ έπίρρ., 'δπως καί νά έχει, οπωσδήποτε’ Κάρπ. (’Έ λ .) ,  
«άνοΰ τσ’ άνοΰ 'πώς καί πώς, είδαμε καί πάθαμε’» Καστελλόρ2. ’Έ τσ ι  
καί dvogiavo έπίρρ. 'βέβαια’ Κρήτη, φρ. avogiavo δά πάω νά τό ν -ε -β ρ ώ * .  
Φρ. Ά ν ο ν  κι άνου έν-να πάεις, γιάαιν-νε σκιά πλιό  γλήορα  Κάρπ. (’Έ λ .) .  
Ά π ό  τό άν ον καί άν ον4.

(ά)πακουτερός έπίθ., 'υπάκουος, πειθήνιος’ Κάρπ. Φρ. ΕΙες τι 
(ά)πακουτερόπ -παιϊν άπού ’ν α ι ;
Ά π ό  τό έπίθ. νπακουτερός  'υπήκοος, ευπειθής’ Somavera, νηακοντερος  
(καί νπηκοντερος) ' ι δ . ’ Du Cange, μέ παρετυμολογία πρός τήν πρόθ. 
άπό.

άπαριλόητος έπίθ. 'άπεριποίητος, άτημέλητος’ Κάρπ. (’Έ λ.) .  
Φρ. ’Ι ίρ τεν  άπαριλόητη στήπ -Πανα'ία ( =  εκκλησία).
Ά π ό  τό έπίθ. άπεριλόητος  <^α στερητ. -{-περιλοή5 <^περιλογή, κατά τό 
άπαρήητος 'άκατάστατος’6.

άπό ’λα σ’ 'έλα, 'άπό τή μιάν άκρη ώς τήν άλλη’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  
Φρ. ’ Εμύαϊν-ναν οί Οάλατσες στο πaμbόρικ -και τό λονν-ναν άπό 'λα σ’ ελα.

1. Π β .  καί α ν ε μ ί λ ε ι ω  Α .  Κ ρήτη : Γ .  Π α γ κ ά λ ο υ ,  Π ε ρ ί  τ ο ν  γ λ ω σ σ ι κ ό ν  Ι δ ι ώ 

μ α τ ο ς  τ ή ς  Κ ρ ή τ η ς ,  1 - 6 ,  Ά θ ή ν α ι  1 9 5 5 - 1 9 7 0  (έφεξ.  Π α γ κ ά λ ο υ ,  Κ ρ η τ .  Ι δ ί ω μ . )  2. 
1 0 8 ,  4. 388  καί π ροπά ντω ν  5. 15 0 ,  δπου ή π α ρ α γ ω γ ή  τοϋ ρή μ ατος  άπό  τήν  πρόθ.  
ανά καί τό μ ε τ γ ν .  ρ. έ μ - π ι π λ ά ω .

2. Κ ομ νηνοϋ ,  Κ α σ τ ε λ λ ό ρ . ,  7 8 .
3. Π α γ κ ά λ ο υ ,  Κ ρ η τ .  Ι δ ί ω μ . ,  2.  1 2 9 ,  5.  16 1 ,  δπου ή λ. A v o g i a v o  χ α ρ α κ τη ρ ί

ζε τα ι  ά γ ν ω σ τ η ς  ά ρ χή ς ,  έ νώ ,  ε ιδ ικότερα α ύ τή ,  προέρχετα ι,  καθώ ς ν ο μ ίζ ω ,  άπό τό 
αν δ χ ι  κ ι  ά ν  ό χ ι ^ >  ά ν  δ ι  κ ι  α ν  ο ι ,  μέ Μκκρουση τοϋ ι  άπ ό  τό ο.

4 .  Π β .  Δ .  Τ ο μ π α ΐδ η ,  Τ ο  γ λ ω σ σ ι κ ό  Ι δ ί ω μ α  τ ή ς  Θ ά σ ο υ ,  Θ εσ σ α λο νίκ η  1 9 6 7 ,  
σ. 9 ,  3 5 ,  4 9 :  έ ν ώ ( ; ) ^ > ά ν ο ϋ  'άφοΰ, δ τ α ν ’· σ τ ίχ ο υ ς  τοϋ κύπριου Β α σ .  Μ ιχαηλίδη  στή  
Β α σ .  Β ι β λ ι ο θ .  6 .  2 1 2 ,  στ .  37 « π ρ έπ ε ι  νά π ά ς ,  εί δέ καν ου, έχά θ η ς  δ ίχ ω ς  δ λλον» ,  
και 6. 2 1 4 ,  στ. 174  « τ ζ ια ΐ  π ίσ τ εψ ε ,  εί  δέ καν οΰ, τό κρΐμα ς στόλ  λα ιμ όσ  σου».

5. Ή  λ. π ε ρ ι λ ο ή  ση μ αίνε ι  ' έπ ίπ λω σ η  (τοϋ σ π ιτ ιο ύ ) ’ Ά σ τ υ π .  : Κ αραναστά ση,  
«Τ ό  ιδίω μα τή ς  Ά σ τ υ π α λ α ί α ς »  Λ ε ξ ι κ .  Δ ε λ τ ί ο ν  1 0 (1 9 6 3 )  (έφεξ.  Κ α ρ α ν α σ τ . ,  Ά σ τ υ π . ) ,  

93' 'άναφορά ο ν ό μ α τ ο ς ’ : Σ α κελλα ρ . ,  Κ υ π ρ . ,  727  καί Β α σ .  Β ι β λ ι ο θ .  46 .  47 άπό  κ υ 
πριακό δημ. τ ρ α γ .  «έλατε  νά γ ρ ο ικ ή σ ετ ε  περιλοή γ ρ α μ μ έν η ν » '  στή  Ζ ά κυνθο  άπερ-  
λ ό ι τ ο ς  'ά π ε ρ ίσ κ ε π τ ο ς ’ : Ν τ .  Κ ο νό μ ο υ ,  Ζ α κ ν θ ι ν ό  λ ε ξ ι λ ό γ ι ο ,  ’ Α θ ή να  1 9 6 0  (έφεξ.  Κ ο -  
νόμου, Ζ α κ υ θ .  λ ε ξ ι λ . } ,  1 1 .

6. Β λ  Ι .Λ . ,  λ .  ά π α ρ ή γ η τ ο ς ^ > ά π α ρ ή η τ ο ς  Ρ ό δ . ,  πρόσθεσε  καί Κάρπ. 'ί'δ.\
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Νά κόψω εναρ -ραβάιν άπού νά σέ πιάν-νει άπό ’λα σ’ 'έλα. ’Εξάπλωσε στότ
αουφάκ-καί τον ήπιασεν άπό ’λα σ’ έλα.
Ά π ό  τή φρ. άπό έλα σέ ελα 'σ ’ δλη τήν έκταση’1.

άποληφτικός έπίθ. 'ευγενικός’ Κάρπ. (’Έ λ .) ,  ειρωνικά. Φρ. Ξεΰ-  
ρεις τι άποληφτικός άπού ’ν α ι ;
Ά π ό  τό μεσν. ύποληπτικός  'εύγενής’2.

άπολουτρία τά, 'τά  νερά πού μένουν στή σκάφη μετά τό λούσιμο 
τής κεφαλής’ Κάρπ. (’Έ λ .) ,  ρ. άπολουτρίτζομαι 'τελειώνω τό λουτρό/σκου
πίζομαι μετά τό λουτρό’3. Φρ. Π ιά σ ’ τή σκάφην-νά ρίξεις τ ’ άπολουτρία. 
"Ελα τώρα ν ’ άπολοντριστεΐς νά μή κρυώσεις. ( Γ ) ύ ρ ε  μου ν' άπολουτρι-  
ατω ( =  νά καθαρίσω τό κεφάλι μου άπό τούς άφρούς).
Τό ούσ. άπολουτρία, τά άπό *άπολουτρίον, τό άντί άπολουτριον4 μέ άνα- 
λογικόν παρατονισμό5 ( =  άπόλουτρον 'τό  νερό πού μένει μετά τό λου
τρό’6). Τό ρ. άπολοντρίζομαι, άπό τήν πρόθ. από πού σημαίνει 'άπομά- 
κρυνση, τέλος’ +  ρ. λουτρίζομαι.

άποότσι τό, Κάρπ., άπόκι τό Κάρπ. (’Έ λ .)  ' άβγό πού μένει στή φω
λιά γιά  νά προκαλέσει τήν κότα νά γεννήσει’. 'Η  λ. άπότσι τό, στήν 
Κάσο σημαίνει 'τό τελευταίο άβγό μετά τό όποϊο ή όρνιθα κλωσσα’ . 
Ά π ό  τή λ. άποτόκι1 , ύποκορ. τοΰ άπότοκον1. 'Η  πτώση τής συλλαβής 
το είναι άνομοιωτική καί οφείλεται στή συνεκφώνηση τής λέξεως μέ τό 
άρθρο : τό άποτόκι.

1. Τ ό  I. Λ . ,  λ .  ά π ολα σ έλα ,  χα ρακτη ρίζε ι  τή λ. άμάρτυρη, γ ι α τ ί  έ χε ι  ύπόψη  
του μόνο τούς  κυπρια κούς τύπ ους  ’π ο λ α α έ λ α  καί ’π ε λ α σ έ λ α  'π α ν τ ο ϋ ’ — φρ. εγ ύρ ισ α  
’π ο λ α α έλα  τ σ ’ εν  το η ΰ ρ α ’ βλ .  καί Κ . Μ όντη  -  Α . Χ ρισ τοφ ίδη ,  Κ υ π ρ .  ’Α ν θ ο λ ο γ ία ,  
’Α θήνα  1 9 6 5 ,  σ .  4 1 0  — καί τή ν  π α ρ ά γε ι  άπό  τή φρ. άπ ό ολα εις δλα.  Ό  Μ ιχα η λί-  
δης -  Νουάρος,  Λ ε ξ . ,  άπ ό  ’λα ώς ελα.

2. Πρόδρ. 1. 6 8 - 6 9  « έ γ ώ  ή μ ην  ύ πολη πτ ικ ή  καί σύ ήσουν  μα τζουκα τος·  | έ γ ώ  
ήμην ευ γ ε ν ικ ή  καί σύ π τ ω χ ό ς  πολίτη ς» .  Τ ό  άρχ .  ύ π ο λ η π τ ι κ ό ς  έ σ ή μ α ινε  ’ά ντ ιλη -  
π τ ι κ ό ς ’ .

3 .  Τό I .  Λ .  ί χ ε ι  ρ. ά π ο λ ο ν τ ρ ί ζ ο μ α ι  'λο ύο μ α ι’ Κ άρπ . μέ τό σ τ ίχ ο  «σέ μα ρμ α-  
ρένη γοϋρναν  έπ ο λο υ τρ ίζετο »  (άπό τοΰ Μ ιχαη λίδου  - Νουάρου, Δ η μ . \ τ ρ α γ .  Κ α ρ π ά 

θ ο υ ,  1 1 3 ) ,  ό όπ ο ιος  φέρεται έ π ίσ η ς  «κ α ί  μ ’ άργυρό λα ήνιν  έ π ολου τρ ίζετο»  : Μ ιχα η -  
λίδης - Ν ουάρος,  α ν τ .

4. Σ τ ό ν  Α ίλ ια νό ,  Ζ .  I . ,  1 7 ,  11 .  Π β .  καί λ ο ΰ τ ρ ι ο ν  'νερό άκάθαρτο τοΰ λουτρού’ .
5 .  Γ ιά  τον ά να λ ο γικ ό  τ ον ισ μ ό  τής  πα ρα λή γουσα ς  τω ν  ούδετέρω ν ύ ποκ ορ ισ τ ι -  

κ ώ ν σέ - ι ο ν ,  π . χ .  θ ρ ό ν ι ο ν  -  θ ρ ο ν ί ,  έ σ χ ά ρ ι ο ν  -  σ κ α ρ ί  Χ . & . ,  βλ .  Χ α τ ζ ι δ . ,  Μ .  Ν .  Ε . ,  1. 
398  κ .έ .

6 .  Ό  Φ . Κ ουκουλές ,  Β υ ζ α ν τ ι ν ώ ν  β ί ο ς  κ α ι  π ο λ ι τ ι σ μ ό ς ,  1 - 5 ,  ’Α θ ή να ι  1 9 4 8 -  
1 96 2  (έφεξ.  Κ ουκουλέ ,  Β . Β . Π . ) ,  4. 4 5 8  ση μ .  8 ,  λ έ γ ε ι  δτι σ τή ν  Κ άρπ . χ ρ η σ ι μ ο π ο ιε ί 
ται  άκόμ α  ή λ .  ά π ό λ ο υ τ ρ ο ν ,  τή ν  όποια  δμ ω ς δέν έτυ χ ε  νά άκούσω.

7. Βλ. I .  Λ . ,  λ. ά π ο τ ό κ ι ,  ά π ’ δπου  λ ε ίπ ε ι  ό τύπ ο ς  ά π ό κ ι ,  γ ι ά  τόν όποϊο  βλ. 
καί Μ ιχαηλίδου  - Νουάρου, Λ ε ξ . , στή  λ.
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άποουκλών-νω Κάρπ. (’Έ λ .) ,  πϊουκλών-νω Κάρπ. 'πεδικλώ νω’ . Φρ. 
Ά π ο ο ν κ λ ω σ ε  τήκ -κατσίκα. ”Ε, τόκ -κακόμοιρον, έπϊουκλώθηκ  -κ’ ηπεσε. 
Ά π ό  τό ρ. πεδουκλώ  Du Cange (λ. πέδικλον) - πεδονκλώνω  Somavera1 
<^πεδοκλώνω  Γεωργιλάς2 <^πεδικλώ Du Cange, ε. ά. <^πέδικλον <^λατ. 
pedicu lus i ,  μέ παρετυμολογία προς τήν πρόθ. άπό (ή λ. άποουκλών-νω)  
ή τήν επί (ή λ. πϊουκλώ-νω).

άποτρούι τό, 'κομμάτι (κυρίως βαμβακερής) κλωστής’ Κάρπ. (’Έ λ .)  
Φρ. Μάεψε τώρα δλα τ’ άποτρούγια άπό τόπ -πάτο.
Ά π ό  τό *άπτροτούβι( ον)  (ύποκορ. του άπτρότουβον <^απτρα 'φ ιτίλ ι 
λύχνου’-\-τονβί4), μέ πιθανή επίδραση τής προθ. άπό5 καί τής λ. ότρέα 
'κλωστή* Κάρπ. (’Έ λ .) ,  ότρά ' ΐ δ . ’6 Κάρπ.

(ά)πουντζέρω 'σπρώχνω’, άπουντζαριστή ή, 'σπρω ξιά’ Κάρπ. (’Έ λ.) 
Φρ. Τον έπούντζαρα κ ’ ηπεσε. Τοϋ ’ωκα μνιαν άπουντζαριστήκ  -κ’ ήπεσεμ  
-μέ  τήμ -μούρη.
Ά π ό  τό ΐταλ. appogg iare  'άκουμπώ, στηρίζομαι’ .

άποφαισόμενα τά, 'άποτελέσματα/έ'κβαση’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. 
Ν ά  ’οΰμετ  -τ’ άποφαισόμενα.
Ά π ό  τον πληθυντ. τής μετχ. άποβησόμενον , μέ παρετυμολογία πρός 
τό ρ. άποφαίνομαι.

άρκαριάτικα τά, 'κεράσματα γ ιά  τή γέννηση πρωτότοκου/πρωτότο- 
κης’, δταν οί Έ λυμ π ίτες  έ'φθαναν στή Σαρία τό καλοκαίρι- στήν Κάρπ.
(’Έ λ.)
Ά π ό  τή λ. άρκαρέα Κάρπ. (’Έ λ .)  -άρκαρά Κάρπ. <^άρχαρέαΊ (θηλ. τοϋ 
άρχάρι(ο)ς) ,  πού δέν λέγονται δμως πιά στήν Κάρπαθο8.

1. Π β .  καί Χ ο ρ τά τσ η ,  Π α νώ ρ ια ,  ϊ .  531 (Κριαρας) : π έ δ ο ν κ λ ο.
2. Γ ε ω ρ γ ιλ α ,  Β ε λ ι σ σ ά ρ . ,  244  (W agner)  : ά π ε δ ο κ λ ώ θ η ν .

3. Ν .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  ’ Ε τ υ μ ο λ ο γ ι κ ό  λ ε ξ ι κ ό  τ ή ς  Κ ο ι ν ή ς  Ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ή ς ,  Θ εσ σ α λ ο 
νίκη 21967 (έφεξ. Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε .  Λ . ) .

4 .  Β λ .  καί Κ ουκουλέ ,  Β . Β . Π . ,  Β' 2 ,  92 .
5 .  Ή  πρόθ. ά π ό  σ η μ α ί ν ε ι  καί τό τ έλος ,  τό ύ π ό λ ε ιμ μ α ,  π . χ .  ά π ο φ ά ι ,  ά π ό -  

τ ρ ι μ μ α  κ .ά .
6 .  Γ ιά  τή λ. βλ. A .  S o m a v e r a ,  Tesoro d e l l a  l in g u a  gre ca  - vo lg a re  ed i t a l i a n a ,  

Παρίσι 170 9  (ήδη καί έφεξ.  S o m a v e r a ) '  Κοραή, ’Ά τ α κ τ α ,  4 .  3 7 5 - 3 7 6 '  Μ ιχαη λίδου-  
Νουάρου, Σ ν μ μ . ,  2. 2 4 5  σ η μ .  2' Ε ύ .  Μ π ό γ κ α ,  Τ ά  γ λ ω σ σ ι κ ά  ι δ ι ώ μ α τ α  τ ή ς  ’ Η π ε ί 

ρ ο υ ,  1 -2 ,  ’Ιω ά νν ινα  1 9 6 4 - 1 9 6 6  (έφεξ. Μ π ό γ κ α ,  ’ Ι δ ι ώ μ .  Ή π . ) ,  1 . 2 8 5 '  Χ ριστοφ.  
Λ ά ζα ρ η ,  Τ ά  Λ ε ν κ α δ ί τ ι κ α ,  ’Ιω ά ν ν ιν α  1 9 7 0  (έφεξ.  Λ ά ζα ρ η ,  Λ ε υ κ α δ . ) ,  12 9 '  Ά ν τ .  
Σ τεφ άνου ,  Χ ι α κ ά  μ ε λ ε τ ή μ α τ α ,  2 . 8 9 .

7. Ά ν θ .  Πατταδοπούλου, ’ Ι σ τ ο ρ ι κ ό ν  λ ε ξ ι κ ό ν  τ ή ς  Π ο ν τ ι κ ή ς  δ ι α λ έ κ τ ο υ ,  1 - 2 ,  
Α θ ή ν α ι  1 9 5 8 -1 9 6 1  (έφεξ.  Π α π α δ ο π . ,  Λ ε ξ .  Π ο ν τ . \ λ. ά ρ χ α ρ έ α  'γ υ ν α ίκ α  πού γ έ ν ν η σ ε  
πρώ τη φορά’ (πβ .  καί Γ .  Χ α τ ζ ιδ ά κ ι ,  Γ λ ω σ σ ι κ α ' ι  μ ε λ έ τ α ι ,  1 3 0 ) ' Κ .  D i e t e r i c h ,  Sprache  
und Volksiiberl ieferungen  der  s i id l ichen  S poraden ,  W ie n  1 9 0 8 ,  σ. 6 4 :  ά ρ κ α ρ ι ά  ' Ϊδ . ’ .

8. Τ ις  ση μ ε ιώ νε ι  ω σ τόσ ο  ό Μ ιχα η λίδης  - Ν ουάρος,  Λ ε ξ . ,  λ. ά ρ κ α ρ ά .
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ΰρνουκας ό, 'τό φυτό νάρθηξ’ Κάσ.1.
Ά π ό  τή λ. νάρθηξ, μέ πιθανή παρετυμολογία πρός τή λ. άρνι2 καί μέ 
κα τάλ.-ουκας.

οίρνουχας ό, 'οχετός* Κάσ. Φρ. ”Ηφραξεν ό αρνουχας μ έ  τά χώματα.  
Μεγεθυντικό τοϋ *άρνούχι <^*ρνονχι <^*ρινούχι, ύποκορ. τοϋ ρινονχος3. 
Τό αρχικό α άπό τον πληθυντ. τά ρινούχια  ή τά όρνούχια4.

ασαχτ(α)-ίίσαχτα 'σ ιγά-σιγά, άκροποδιτί’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Ά σ α χ τ ’ 
-ασαχτα νά μη ξυπνήσεις τό παιί.
Ά π ό  τό άρχ. έπίθ. άσακτος 'ά πάτητος’ <^ά στερητ.-\-σακτός τοϋ ρ. 
σάσσω5.

αύλίσκος ό, Κάρπ. (’Έ λ .)  καί άφλίσκος δ, Κάρπ.6 '1) 6 ομφάλιος λώ
ρος. 2) ό άποχετευτικός άγωγός τών δρχεων’7. Φρ. 1) Ν ά  γέσ ομ ετ  -τον  
αύλίσκοτ -τον παιίου.  2) ’Ά λ λ ο ς  τρόπος νά τόμ -μοννονχίσεις  εΐναιν -νά 
κόψεις τον αύλίσκοτ -τον.
Ά π ό  τό άρχ. αύλίσκος, ύποκορ. τοϋ άρχ. αυλός 'σωλήνας- ή οπή άπό 
τήν όποια τά κήτη πετοΰν τό νερό/έντερικός σωλήνας τών μαλακίων/ 
τό άγγεΐο πού συνδέει τήν καρδιά μέ τήν άορτή’8.

βασαλός έπίθ. καί βαθαλος έπίθ., 'ήλίθιος, άφηρημένος’ Κάρπ. 
(’Έ λ.)  Φρ. ’Έ ,  έν ακούεις, μωρέ βασαλέ/βαθαλέ;
Δέν έ'χω άκόμα πεισθεΐ, εχω δμως τήν ύποψία πώς ή λ. βασαλός προέρ-

1. Χ α λκ ιά δ η ,  Λ α ο γ ρ .  Κ ά α ο υ ,  84.
2. Π β .  G .  H a t z id a k i s ,  E i n l e i t u n g  i n  d i e  n e u g r i e c h i s c h e  G r a m m a t i k ,  L e ip z ig  

1 8 9 2 ,  σ. 57 : α ρ ν α κ α ς  'τό φυτό νά ρθη ξ’ .
3. Σ τ ή ν  Κάρπ. δ ρ ν ο υ χ α ς  <^ούδ. ό ρ ν ο ν χ ι  < ^ τ ό  ρ ι ν ο ν χ ι .  Γ ιά  τήν  ε τυ μ ο λ ο γ ία  

βλ. Μ ιχαηλίδου - Νουάρου, Σ ύ μ μ . ,  2 . 7 7 '  Κ ω ν .  Μ ηνα, ’ Ι δ ι ώ μ .  Κ α ρ π . ,  47.
4. Π β .  A n d r i o t i s ,  L e x . ,  ά ρ ν ο ϋ χ ο ς  Κ α π π α δ . '  Μ . Δέφ νερ ,  Λ ε ξ ι κ ό ν  τ ή ς  τ σ α 

κ ω ν ι κ ή ς  δ ι α λ έ κ τ ο υ ,  ’Α θ ή να  1 9 2 3 ,  ά ρ ν ο ν χ ο  καί λ α ρ ν ο ϋ χ ο  σ χ ε τ ι σ μ έ ν α  μέ τή λ. λ ά ρ ν α ξ .

5 .  Σ τ ή ν  Κ άρπ . α ά τ σ ω  'κ ο υ ν ώ ’ , φρ. σ ά τ σ ω  τ ά  ψ ω μ ί α  σ τ ό φ  - ψ ο ϋ ρ ν ο .  Σ τό  Κ α 
στελλόρ. α ά χ τ ο υ  'κ ο υνή σ ο υ ’ (Κ ομ νη νοϋ ,  Κ α σ τ ε λ λ ό ρ . ,  108)  κατά  τό έ ρ ι ξ α  -  ρ ί χ τ ω  κ .ά .τ .

6 .  Π β .  ( β λ ω μ ό ς )  * β λ ώ μ ι ο ν ' ^ >  φ λ ώ μ ι  Κ άρπ. (’Έ λ . )  - φ λ ω μ ί ,  ή μ ή π ω ς  άπό  τό 
β λ ω μ ί δ ι ο ν  (Ε ύστ.  1 8 1 7 ,  55)  ; Π β .  άκόμα  φ λ ^ > β λ .  π . χ .  φ λ έ β α ^ > φ λ έ α ~ ^ > Β λ ί α  (τόπω ν.)  : 
Κ ω ν. Μηνα, Ί δ ι ώ μ .  Κ α ρ π . ,  6 5 - 6 6 .

7. Ή  2. ση μασία  δέν άναφέρεται στοϋ Μ ιχαη λίδου  - Ν ουάρου, Λ ε ξ . ,  λ. α ύ λ ί 

σ κ ο ς .

8. 'Ο Κ ουκουλές,  σ τήν  ’Λ θ η ν ά  41 ( 1 9 2 9 , ,  1 8 9 ,  γράφει τό καρπαθ. ά φ λ ί σ κ ο ς  

καί — δ πω ς έπ ίσ η ς  ό Μ ιχα η λίδ ης  - Ν ουάρος,  ε . ά . ,  — τό π α ρ ά γε ι  άπό  τό ά φ α λ ί σ κ ο ς  

( < ^ ό μ φ α λ ί σ κ ο ς ) ,  ένώ θά ϊπ ρ ε π ε  νά τό σ χ ε τ ίσ ε ι  μέ τή λ. α ύ λ ί σ κ ο ς  'κ α λ α μ ά κ ι’ τής  
P a tr .  G r. 1 1 5 ,  957  Β ,  τό α ν λ ί σ κ ι  Ή π . ,  α ύ λ ι ό σ κ ι  Κ ύ θ η ρ . ,  α ν λ ι  Ί κ α ρ . ,  τά όπ ο ια  
σημαίνουν  'σω λη νά ριο ’ . Γ ιά  τή χρήση  καί τήν  έγκ α τά λειψ η  τ ής  κατα λ.  - ί σ κ ο ς  βλ.  
καί P. C h a n tr a in e ,  L a  f o r m a t i o n  d e s  n o m s  e n  g r e c  a n c i e n ,  P a r is  1 9 3 3 ,  § 3 4 2 ,  σ. 
4 1 2 - 4 1 3 .
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χεται άπό τή φρ. άββάς σαλός1 καί πώς ή λ. βαθαλός2 προέρχεται άπό 
τή λ. βασάλός, μέ επίδραση τής λ. βαθνλοώ<^βαθνλογώ  'άφαιροΰμαι στις 
σκέψεις μου’.

βλάομαι 'αισθάνομαι τις ενοχλήσεις τής εγκυμοσύνης5 Κάρπ., 
Κάσ.3, βλάεται (τό δέντρο) 'έ'χει άρρώστια/μελίγκρα’ Κάρπ.4 Φρ. Έ -  
κείνηά ή νναίκα βλάεται.  ’Η  συτσιά βλάεται.
Ά π ό  τό ρ. «βλάβομαι ( <  ̂βλάβη-]--ομαι), πού άπαντα στον Somavera : 
«βλάβομα ι... nocersi, nuocersi».

(β)ούκλα ή, 'κουμ π ί’ Κάρπ., (β)ουκλών-νω 'κουμπώνω’ Κάρπ. 
Φρ. Τό παιίν έκατάπιεμ -μνιάβ  -βούκλα. (Β )ούκλω σ ε  τό πανάελόνιτ σου. 
Ά π ό  τήν όψιμη μεσν. λ. βούκλα 'πόρπη’3 <^λατ. buccula, ύποκορ. τοΰ 
bucca.

Γιωνδ, τά, πάντοτε στή φρ. ΕΙα, ε ϊες . . .  τά Γ ιω νά  'έκινδύνευσα, 
-ες... τον έσχατον κίνδυνον’ Κάρπ.
Ά π ό  τό (ε ίδα )  τά ’Ιωνά  (ένν. βάσανα, πάθη).

γραών-νω 'παγώνω, ξυλιάζω άπό τό κρύο’ Κάρπ. Φρ. Ή ββα  
οξω κ έγράωσα. ’ Εφήκαμεν απόξω τά ρονχα κ" έγραώσα. Στήν Κύπρο

1. Γ ιά  τή λ. σαλός 'τρελός’ βλ. Ή σ ύ χ .  «ύσθλός·  σ α λ ό ς ,  φλύαρος»· L .  R y d e n ,  
Σ υ μ ε ώ ν  σ α λ ό ς ,  U p s a l a  1 9 6 3 ,  σ .  20 0 '  Ά μ ά ,ν τ ο υ ,  Γ Ι χ ο β α ικά μ ε λ ε τ ή μ α τ α ,  Ά θ ή ν α ι  
1 9 6 4 ,  σ .  456" Μ π ό γ κ α ,  Ί δ ι ώ μ .  ’ Η π .,  1. 3 3 6 ’ Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  « Ή  γ λ ώ σ σ α  τ ής  Θ ρά
κης»  Ά ν τ ι χ ά ρ ι σ μ α  2 3 1 ,  δπου  καί σ α λ ό ,  τ ό  ’βρέφος’’ Ν .  Π έρ δ ικα ,  Σ κ ν ρ ο ς ,  2 . 2 8 9 ’ 
Λ ά ζα ρη ,  Λ ε υ χ α δ . ,  1 5 5 ’ Ν ά σ η  Ά λ ε υ ρ α ,  Μ ’ ε ϊ π ι ν  ή  μ ά ν α  μ ’ ,  Κ ο ζά νη  1 9 6 4 ,  σ .  2 9 .  
Π β .  κ α ί  σ α λ α λ ό ς  ( ■ ζ . σ α λ ό ς  +  π α λ α λ ό ς ) Π ό ν τ .  : Γ .  Χ α τ ζ ιδ .  σ τ ή ν  Ά θ η ν ά  24  (1 9 1 2 ) ,  5 
καί Π α π α δ ο π . ,  Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  σ τή  λ. Ν ο μ ί ζ ω  δτι καί ή λ . α α λ α χ ό ρ ( η ) ς  'μ ω ρ ό ς’ Π ό ν τ . ,  
πού ό Π α π α δ ο π . ,  Λ ε ξ .  Π ό ν τ . ,  στή λ . ,  σ χ ε τ ί ζ ε ι  μέ τό τουρκ. s a l a k  'ήλ ίθ ιος’ , π ρ ο 
έρχεται άπό  τό * σ α λ ο χ ώ ρ ι — π β .  τ ρ ε λ ο χ ώ ρ ι ( ο ) — μέ ά φ ο μ ο ίω σ η  τ ω ν  φ ω νη έντ ω ν  καί  
μέ  τή  χα ρ ακτηριστ ική  γ ι ά  τά άρσενικά κατά λ.  - ς ’ βλ. Ν . Ά ν δ ρ ι ώ τ η ν  στό Ά ν τ  ι -  

χ ά ρ ι σ μ α ,  2 0 0 - 2 0 3 .  Τ ά  έπ ώ ν .  Β α σ ά λ ο ς ,  άπό τό ΐταλ. v a s s a l o  ' κ ο λ λ ή γ α ς ’ .
2 .  Ά γ ν ω σ τ η ς  ά ρχή ς  θεω ρούν  τή  λ .  β α θ α λ ό ς  'εύτραφ ή ς’ Π ό ν τ .  τό I .  Λ . ,  καί  

ό Π α π α δ ό π . ,  Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  σ τ η  λ.
3. Χ αλκ ιά δη ,  Κ α σ ι ώ τ . ,  1. 11 3 .
4. Π β .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Λ ι β ί α ι ,  91 : β λ ά β η  ή 'θέρμη, έλ ο νο σ ία ’.
5. Έ τ σ ι  στόν  D u  C a n g e ,  Glossarium  m e d ia e  e t  in f im a e  G r a e c i ta t i s ,  L yon  

1 6 8 8  (ήδη καί έφ εξ .  D u  C a n g e ) ,  S o m a v e r a  (δπου  καί β ο υ κ λ ώ ν ω )  κι άκόμα  στόν  
Π α σ π ά τ η ,  Χ ι α κ . ,  γ λ ω σ σ . ,  1 1 1 .  Μ έ τή σ η μασία  'ό χ α λ κ ά ς  τής  π όρ τα ς’ σ τόν  Ά ν τ .  
Βά λληνδα , Π ά ρ ε ρ γ α  φ ι λ ο λ ο γ ι κ ά  π ο ν ή μ α τ α ,  Α ' ,  Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο ύ π ο λ ή  18 8 7  (έφεξ. Β ά λ -  
ληνδα , Π ά ρ ε ρ γ α ) ,  55 καί Ν .  Π έρδικα ,  Σ κ ϋ ρ ο ς ,  2. 2 7 0 ’ π β .  καί π ο ν λ κ α  'τό  γ λ ω σ 
σίδι τοΰ κουδουνιοϋ’ Κύπρ. : Κυρ. Χ α τ ζ η ϊω ά ν ν ο υ ,  Τ ά  ε ν  Δ ι α σ π ο ρ ά ,  Λ ε υ κ ω σ ία  1 9 6 9 ,  
σ. 4 6 ,  4 4 1 .  Μέ τή  σ η μ α σ ί α ’β υ τ ίο ’ στά Γ ιά νν ιν α  καί τό  Β ε λ β ε ντ ό  : Μ π ό γ κ α ,  Ί δ ι ώ μ .  

Ή π . ,  1 . 2 5 5 ’ Μ π ο υ ντ ώ να ,  Μ ε λ έ τ η  π ε ρ ί  τ ο ϋ  γ λ ω σ σ .  ι δ ι ώ μ α τ ο ς  Β ε λ β ε ν τ ο ϋ ,  Ά θ ή ν α ι  
1 8 9 2 ,  σ. 7 9 .  Βλ.  έπ ίσ η ς  Κριαρα, Λ ε ξ . ,  γ ι ά  τή λ. β ο υ τ λ ώ ν ω  Π ροδρ. 3. 6 9 ,  μ έ  τ ρο
π ή  κ λ ^ > τ λ ,  άντίστροφ η τ ής  τ ροπ ή ς  τ λ ~ ^ > κ λ .
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γραυϊών-νω «άποκτώ ρυτίδας, γηράσκω έπί άνθρώπων, ύπερωριμάζω, 
επί καρπών»1.
Ή  σημασία, άπό τό ρυτιδωμένο πρόσωπο της γριάς, άρχ- γραϋς2, γεν. 
γρα-ός.

δικουρτώ 'επιμένω ύποστηρίζοντας τή γνώμη μου’ Κάρπ. (’Έ λ). 
Φρ. "Ολοτ-τά ϊδια μου δικουρτάς.
Ά π ό  τό ρ. *δικροτώ  (πβ. επικροτώ, συγκροτώ)^> *δικορτώ^> δικουρτώ , 
δπως κρόταλα^> *κόρταλα^> κούρταλα Κάρπ.

Δισκούν<1ης ό, παρωνύμιο, Κάρπ. (’Έ λ .) .
Ά π ό  τό μεσν, βισκονντης* <^άρχ. γαλλ. visconte 'υποκόμης’.

διχερός έπίθ. 'μέ τά δυο χέρια’, στή φρ. έέρνετον/ εσφακελ-λών-νε- 
τοδ -διχερόςΙδιχερή4. Κάρπ. (’Έ λ .) .
Ά π ό  έπίθ. *διχερής (πβ. ευχερής), μέ μεταπλασμό κατά τά δευτερό
κλιτα, όπως άκριβής~^> άκριβός κ. ά.5

δρωμαχώ 'κοπιάζω  μέ χειρωνακτική έργασία’6, δρωμαχισμένος/-η 
'κουρασμένος άπό τή δουλειά’, κάπως ειρωνικά. Κάρπ. Φρ. Ποΰ (ε)-  
δρωμαχεΐτε σήμερο ; 'Π ο τέ  δρωμαχισμένος.
Ά π ό  τό *ίδρωμαχώ, *Ιδρωμαχισμένος - δψιμο μεσν. δρωμαχισμένος7.

έβαλ-λά 'υποχώρηση’ Κάσ.8, άιβαλ-λά Ί )  υποχώρηση. 2) δνομα 
κωμικού χοροΰ μέ υποκλίσεις’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Αυτός δέκ -κάμνει 
έβαλ-λά I άιβαλ-λά Κάρπ., Κάσ. Χορέψετε τώρα και τον άιβαλ-λά. Κάρπ. 
(Έ λ .) .
Ά π ό  τό τουρκ. eyvallah 'ευχαριστώ πολύ’.

1. Χατζηϊωάννου, ε .ά . ,  229 άπό δωρ. γ ρ α ϋ ϊς  ή γ ρ ά δ ιο ν .
2. Ή σ ύ χ.  «γ ρ α ΰ ς ' τό συναγόμενον καί έπιπηγνύμενον έπάνω, οταν τό γάλα 

εψηται, τοιοϋτον ύγρόν». Πβ. γ ρ ιά  ή γ ρ ία  'άνθόγαλα’ Ρόδ. : Παπαχριστοδ., Λ ε ξ .  κ.  
Λ α ο γ ρ . ,  179' γ ρ ά  'χοντρή πίττα άπό λάχανα καί. άλευρά Κάρπ.

3. Ή  λ. β ισ κ ο ύ ν τ η ς  άπαντα στις Ά σ σ ί ζ ε ς ,  τον Μαχαιρα, τον Βουστρώνιο. 
Βλ. Κριαρα, Λ ε ξ . ,  στή λ.

4. Πβ. Χατζιδ., Μ . Ν . Ε . ,  2. 256 : δ ιχερ έα  'χούφτα’ Πόντ.
5. Χατζιδ., Μ .Ν . Ε . ,  2. 10' Φιλήντα, Γ λ ω σ σ ο γ ν ω σ ία  κα ι  γλ ω σ σ ο γ ρ α φ ία  ε λ λ η ν ι 

κ ή ,  1-3, ’Αθήνα 1927 (έφεξ. Φιλήντα, Γ λ ω σ σ ο γ ν . ) , 1.45 κ.έ.' ’Ανδριώτη, Ε . Λ . ,  -ο ς  4.
6. ’Έτσι καί στην Κρήτη. Ό  Πάγκαλος, Κ ρ η τ .  Ιδ ίωμ.,  2. 334 παράγει τή 

λ. άπό « * ίδ ρ ω μ α χ ώ  ( ΐδ ρ ώ ς  + μ ά χ ο μ α ι )  κατ’ άφαίρεσιν τοϋ τ έν συνεκφορά, άντί νά 
γίνη ή σύνθεσις έκ τών περιττοσυλλάβων πτώσεων : Ιδ ρ ω το μ α χώ » .  Αύτό, πού έπε- 
ρίμενε ό Πάγκαλος, δέν ϊγινε,  γιατί ή λ. Ιδρώς μεταπλάσθηκε κατά τά δευτερό
κλιτα, ίδρως  — ο ίδρος,  γεν. ϊ δ ρ ο υ — στόν S o m a v e r a  « s u d o r e ,  ϋδρω ς,  ό» στό Αεξ. 
Βυζαντίου ίδρως, ό.

7. Πικατόρου, Ρ ίμ α  θρην. ,  56-57 (W agner) : «λοιπόν στό σπήληον ϊδραμα, 
στόν σκοτεινόν τόν τόπον, / 'δρωμαχισμένος δυνατά καί μέ μεγάλον κόπον». Πβ. 
καί Du C a n g e ,  λ. ίδ ρ ο μ ά χ ιο ν .

8. Χαλκιάδη, Λ α ο γ ρ .  Κ ά σ . ,  22.
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επαξηή, 'φροντίδα, έγνοια’, πληθυντ. επαξες οί, 'φροντίδες’ Κάρπ. 
'έτοιμασίες’ Κ άσ.1, ϋπαξη ή, 'βιασύνη, φούρια’ Χάλκη2. Φρ. ’Έ χω  τήν 
επαξη τον γαάρον σον, τις επαξες τώ χ-χω ραφίω τ σου Κάρπ. (’Έ λ .) .  Ον- 
λα τά απίδια εχονσι τις  επαξες τω  Κ άσ.2 Ε ίναι τό ούσ. επαξις  του ρ. 
έπάγω, μέ τή σημασία του άρχ. έπάγομαι 'φέρω, έπιφέρω στον εαυτό 
μου’3.

έρβέλ-λεψε πάντα μέ ύποκείμ. τή λ. μελίσσι ( =  σμηνάρι) καί μέ 
τή σημασία 'διασπάστηκε, διαλύθηκε μετά τήν έξαφάνιση τής βασίλισ
σας’ Κάρπ.4
Ά π ό  τό ρ. *άρβελ-λεύβω<^άρβελενω5, παράγωγο τής λ. άρβέλι 'μεγάλο μα
χα ίρ ι’ Χίος6 <^μετγν. αρβηλος 'κυκλικό μαχαίρι τών σκυτοτόμων’. Σέ 
άλλα μέρη άρβελίζω 'κομματιάζω , δ ιαμελ ίζω ’6. Τό ρήμα έ'λαβε στήν 
Κάρπαθο άμετάβατη σημασία, όπως τό στρέφω, διαλύω κ .ά .7

ηπότατος 'νεωκόρος’ , γεν. ηποτάτου, έπών. Ηπότατος καί άνδρωνυ- 
μικό Ηποτάταινα Κάρπ. (’Έ λ . ) 8
Ά π ό  τό μεσν. δηποτάτος (καί δεποτάτος) 'πρόσωπο μέ μικρό άξίω- 
μα/άποστολή στο ναό’9, πού προέρχεται άπό τή μετχ . deputalus 'η γού
μενος’ τοϋ p. deputo I. Πβ. λατ. defendere^> έλλ. δηφενδεύω καί δεφεν- 
δενω, άβηαΓΪης^>δηνάριον. 'Ο  τονισμός κατά τό αθρωπος-άθρώπον κ .ά .τ .

θ-θηκιάτζομαι 'μπαίνω σέ κυψέλη’ (γ ιά  σμηνάρι) καί 'δέχομαι 
σμηνάρι’ (γιά κυψέλη) Κάρπ. Φρ. Τό πονλ-λί ( =  σμηνάρι) θέλει νά 
πάει νά θ-θηκιαστεϊ. Έ θ-θηκιάστησαν δλα μον τά μελίτσια.
Ά π ό  τό μετγν. ρ. ένθηκιάζω 'βάζω κάτι μέσα σέ κάτι άλλο/άποθη-

1. Χαλκιάδη, Κααιώτ.,  2. 74 καί Λαογρ. Κάαον,  93.
2. Τσοπανάκη, Χάλκη,  75.
3. Πβ. καί Μιχαηλίδου - Νουάρου, Λ εξ . ,  λ. εππαγλες,  πού δέν ϊτυχε νά τήν 

άκούσω. 'Ο Τσοπανάκης, ε.ά., 75 παράγει τή λ. άπαξη άπό τό έπειξις  τοΰ έπείγι».
4. Βλ. καί Μιχαηλίδου - Νουάρου, Σ νμ μ . ,  2 .8 3 ,  δπου ή παραγωγή τής λ. 

άπό τό ίταλ. ribello - βενετ. rebello.
5. Ά π ό  έφημερίδα : «νά σέ άρβελέψουν» μέ τό νόημα 'νά σέ πετσοκόψουν’.
6. Βλ. Andriotis,  L ex. ,  λ. αρβηλος.
7. Βλ. Χατζιδ.,  Μ .Ν .Ε . ,  1 .4 3 7  κ.έ.
8. Ή  λέξη καί στή Νίσυρο : Η. Seiler στή Glotta 36 (1958), 226 «Siipota-

tos <^*(y)ipc>tatos =  *ύπότακτος, υποτακτικός  'Leienbruder».
9. Ίω . Λυδοϋ, Ρωμ. 1. 46 δηπουτάτοι, οί 'πρόσωπα εκλεγμένα γιά κάποιαν 

άποστολή’" Stain. Psaltes, Grammatik der byzantinischen Chroniken, Gottingen 21974 
(έφεξ. Psaltes, Gramrn.), 50: oi διποτάτοι τής  Ά γ ι α ς  Σοφίας  Porph.,  De cer., 801,  
16, oi διποτάται  806, 2 1 Du Cange «δεποτάτος ... διακονία, seu ministerium est in 
Ecclesia, non vero officiutn». Τό ύποτα γά τονς  ΙΙροδρ. 3 .2 6 7  (Hess. - Pern.) μέ 
παρετυμολογία πρός τό υποταγή.  Μέ τή σημασία 'πληρεξούσιος βουλευτής’ άπαντα 
κάποτε στή Νεοελληνική ή λ. δεπουτάτος : Γ. Γ. Πα,παδόπουλος στήν Πανδώρα  17 
(1867), 246.
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κεύω’^> * έθθηκιάζω^, όπως ένθυμοϋμαι^> έθθυμοϋμαι^> θ-θυμονμαι Κάρπ., 
καί θυμούμαι κοινό.

ικιματίτζω Κάρπ., κιματίτζω Κάσ.2 'δοκιμάζω, γεύομαι’ . Φρ. £ μ  
-μοΰ ’φηκεμ -μήε νά τό ικι.ματίσω / κιματίσω.
Μέ συμφυρμό τοΰ ικιμάζω (<^δικΐιΜα£α>Κύπρ.3, Κρήτη3) καί του οψιμου 
μεσν. γεματίζω 4 'γεύομαι5 (<^γευματίζω ).

ιλ-λούρι τό, 'μέρος τής έκροής τοΰ νεροϋ άπό τό άσκονλ-λι ( =  ά- 
σκί)5 Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Κάμε ιλ-λούριν &θ -θέλεις νά π (ι)ε ϊς  καί νά μή 
βρέχεσαι.
5Από τό βιλλούριν5, ΰποκορ. τής λ. βιλλϊ 'μικρό άνδρικό μόριο’.

καούλ-λι τό, 'μ ικρή, ελάχιστη ποσότητα’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Νά 
μου ’ώκεις ενακ -καονλ-λιν άχερα / λάχανα / χόρτα. Τό μεγεθυντ. καοόλ-λα 
ή, 'άριθμός άτόμων πού είναι στό χώμα/πάτωμα, ριγμένα τό ενα πάνω 
στό άλλο5. Τό ρ. καουλ-λώνω 'πέφτω πάνω σέ άλλον’. Φρ. έκαουλ-λώ- 
σατ -τά ψωμία στόφ -φοϋρνο Κάρπ. (’Έ λ .) .
’Ίσω ς άπό τό κακαβούλλι6 <^μεσν. κακάβιν 'χύτρα’+ύποκορ. κατάλ. 
-οΰλλιν, με πτώ ση  τής μιας άπό τις δυο όμοιες συλλαβές καί μέ άπο- 
σιώπηση τοΰ μεσοφωνηεντικοϋ β. Σημασιολογικά εχουμε μετωνυμία, μέ 
τή δήλωση τοΰ περιέχοντος άντί τοΰ περιεχομένου. Λιγότερο πιθανήν 
θεωρώ τήν έτυμολογία άπό τή λ. κάβος ό, πού ήταν εβραϊκό μέτρο σι
τηρών, ή άπό τό τουρκ. kavil 'συμφωνία’7.

κυλίκαρπος ό, Κάρπ. (’Έ λ .) .  Είναι ξύλινος κύβος μέ άκμή 4-5 εκα
τοστών, πού έ'χει στήν κάθε έ'δρα του κάποιο σχέδιο - σύμβολο. Τον κυ
λάνε τά παιδιά, καθισμένα σέ κύκλο, καί άνάλογα μέ τό σύμβολο τής 
πάνω πλευράς του παίρνουν αξιώματα ή ποινές.

1. ’Ίσως δεν είναι, τολμηρά νά άναχθεϊ στό άρχ. ρ. έν θη κ ιά ζω  τό νεοελλ. θη-  
κιά ζω  (Somavera- Κοραή, ”Α τ α κ τ α , 4 .1 7 4 '  Πασπάτη, Χ ια κ .  γ λ ω σ σ . ,  167' Φιλήν- 
τα, Γ λ ω σ σ ο γ ν . ,  3 .1 9 6 ) — θ εκ ιά ζω  (Ψ’άλτου, Θ ρα κ ικ ά ,  Άθήναι 1905, σ. 178), τό 
ό π ο ϊο  παράγει ά,πο τή λ. θήκη +  - ιάζω ,  ο Άνδριώτης, Ε. Λ . ,  λ. θηκιάζω .

2. Χαλκιάδη, Κ α α ι ώ τ . ,  1. 37 : «νά τό  κ υ μ α τ ίσ ε τ ε  : Νά δοκιμάσετε. Παρα
φθορά τοΰ γ ε υ μ α τ ίζω » .

3. Σακελλαρ., Κ υ π ρ . ,  521, 527' Παγκάλου, Κ ρ η τ .  ιδ ίω μ . ,  2 .3 21 .
4. Γεωργιλά, θ α ν α τ . ,  380 (Wagner) : «κι ούδέν τήν έγεμάτισε τοΰ Χάρου

τήν άλμύραν».
5. Πβ. β ιλ λ ο ύ ρ ιν  'λαιμός άγγείου’ Κύπρ. (Σακελλαρ., Κ υ π ρ . ,  488 καί I. Λ . )

ή ( β )ιλλουρ' ιν  'ΐδ’ . Κύπρ. (Γ. X. Παπχχχρχλάμπους, ' Η  Κ υ π ρ ια κ ή  ο ικ ία ,  Λευκω
σία 1968, σ. 66).

6. Πβ. Μπόγκα, ’ Ιδ ίω μ .  Ή π . ,  1 .145  κ α κ κ α β ο ύ λ ’ τό ,  'μικρό κακκάβι’.
7. Πβ. C. Fauriel, Chants populaires de la Grece moderne, 1. 50, στ. 5 :

«νά πας προς τά λημέρια μας όπόχουμε καβούλι».
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Ά π ό  τό ρ. κυλίω^> κυλώ +  ούσ. κάλπη. Γιά τή σύνθεση πβ. αναρχος, 
ομόσπονδος κ .ά .τ .

λαλ-λαίρω, κυρίως άπροσ. (δέν^>έλ-) λαλ-λαίρει '(δέν) πνέει καθό
λου αέρας’, 'μόλις πού κ ινε ίτα ι’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. £ λ  -λαλ-λαίρει 
καθέλου άέρας. Ελ -λαλ-λαίρει ψυχή τοϋ ’εννημάτον. Θωρώ τίποτε καί λαλ- 
λαίρει έκειά κάτω.
’Ίσ ω ς  πρέπει νά άναχθεϊ στο μετγν. λάλλαι, αΐ 'παραθαλάσσια ή παρα
ποτάμια βότσαλα’ — λέξη όνοματοποιημένη άπό τον ήχο τοΰ φλοί
σβου— άπ’ δπου, πιστεύω, τό νεοελλ. λιλλι 'π α ιγν ιδά κ ι’ τής νηπιακής 
γλώσσας1.

λαούι τό, Ί )  τό μικρό κομμάτι τοϋ κλάδου πού μένει στο δένδρο, 
άφοΰ κόψουμε τό υπόλοιπο. 2) ξύλινο μικρό κοπάνι, μέ τό όποιο χτυ- 
ποΰν τή χορδή τοΰ τόξου γ ιά  νά καθαρίσουν τό βαμβάκι2. 3) κομμένο 
χέρι άνθρώπου’ Κάρπ. (’Έ λ .) .
Ά π ό  τό ούσ. λαγούδιν3 <^λαγφδιον, λαγώς.

λϊωρώ ή λϊωρίτζω 'πνίγομαι στο κλάμα’ Κάρπ. (’Έ λ .) ,  'κλαίω α
πελπ ιστ ικά’ Κάσ. Φρ. Έ λϊώ ρησετ -τό παάν (άπό τό κλάμα) Κάρπ. 
(’Έ λ .) .  Έλϊώ ρησεν άπό τους πόνους Κάσ.4
Ά π ό  τό ρ. *έλιγοωρώ <^*έλιγόωρος5 <^όλιγόωρος <^όλίγος-\-ώρα. Δηλ. 
λϊωρώ 'έ'χω (πιά) λίγη ώρα ( — χρόνο) ζωής’.

λυχνίτζω 'άκουμπώ λαδωμένο μάλλινο σφαιρίδιο στή μύτη τών ά- 
γουρων σύκων γιά  νά ωριμάσουν’, λΰχνισμα τό : ή πράξη τοΰ λυχνίτζω , 
λυχνιστούρι τό, 'μπουκαλάκι μέ λάδι γ ιά  λύχνισμα’ Κάρπ. Φρ. Φέρε 
τό λυχνιστονριν -νά πάμεν -νά λυχνίσομε.
Ά π ό  τό *λνχνιστήρι <^*έλλυχνιστήριον (μέ άλλαγή τής καταλ. -τή- 
ριον σέ -τούριον, δπως άγιαστονρι, κοιμητούρι κ.ά .) ,  πού προϋποθέτει ρ. 
*έλλυχνίζω, παράγωγο τοΰ ούσ. έλλΰχνιον. Τό ρ. *έλλυχνίζω  θά ήταν 
παράλληλο τοΰ ρ. έλλυχνιάζομαι, μετχ. έλλυχνιασμένος (λύχνος) 'φ ιτιλω- 
μένος (λύχνος)’ καί τοΰ ρ. λυχνιάζω  πάπ . Warr. 21.1 (Spoglio less, papir).

1. Πβ. τοϋ Somavera λ ιλ υ ρ ίζ ω  'ήχώ όπως τό μαχαίρι πού, καρφωμένο μέ 
τή μύτη, κινείται παλινδρομικά’ καί λ α λ ά ζ ε ι  'κινείται’ Χίος (π.χ. φρ. Δ έ ν  λα λά ζε ι  
ψ ύλλον ) ,  πού ό Πασπάτης, Χ ια κ .  γ λ ω α σ . ,  206 σχετίζει μέ τά άρχαϊα λ α λ α γ έ ω ,  
λα λά ζω .

2. Έ τ σ ι  καί λ α γ ο ν δ ι  Λέσβ., Σάμ., Θήρ., Κύθν. κ.ά. : ’Ανωνύμου, «Γλωσ-
σάριον Λέσβιον» Ν ε ο ελ λ .  άνά λεκ τα  «Π α ρν α σ σ ού» ,  1.409 ' Έ π .  Σταματιάδου, Σ α 
μ ια κ ά ,  Σάμος 1891, 5 .49 '  Ν. Πέταλα, ’Ιδ ιω τ ικ ό ν  τή ς  Θ η ρ α ϊκ ή ς  γ λ ώ α σ η ς ,  ’Αθη- 
ναι 1876 (έφεξ. Πέταλα, Θ η ρ .) ,  88’ Βάλληνδα, Π ά ρ ε ρ γ α ,  84.

3. Παπαδοπ., Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  λ. λ α γο ύδ ιν  'λαγουδάκι’.
4. Χαλκιάδη, Κ α α ιώ τ . ,  2. 42, δπου καί ή παραγωγή του άπό τό ρ. λ ι γ ε ν ω .
5. Πβ. έλ ϊό χ ρ ο νο ς  'πού ίζησε λίγα χρόνια’ Κάρπ.
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λώλάος ό, 'βώλος άπό ρητίνη τής αμυγδαλιάς ή τών έσπεριδοει- 
δών’ Κάρπ.
Ή  λέξη πρέπει νά σχετισθεΐ μέ τή γλώσσα τοΰ 'Η σ υ χ ίο υ : «λωλόν 
βρώμα έκ γιγάρτων καί σύκων γενόμενον, παιδίοις πεφωσμένον».

μαγκατάσης ό, 'συνεταίρος, σύντροφος’ Κάρπ., μαντακάσης ό, 'φ ί
λος’ Καστελλόρ1. Φρ. 'Ο  Α  καί ό Β  είναι μαγκατάσηες.
Ή  καρπαθ. λέξη, άπό συμφυρμό τής λ. μάγκα  'ένωμοτία άτακτων 
πολεμιστών’ καί τοϋ άρκαντάσης2 - άρκατάσης3 <τουρκ . arkadas 'φίλος, 
συνεταίρος’, μέ προφορά τοΰ d  ώς τ4. 'Η  λέξη τοϋ Καστελλόρ. προϋπο
θέτει έρρινη προφορά τοΰ d, δηλ. μακαντάσης, καί άντιμετάθεση τών κ 
καί ντ5.

μαγκέρω 'χαλαρώνω τό ρυθμό’ Κάρπ., μάγκου έπίρρ. 'τουλάχιστον’ 
Ά σ τυ π .  Φρ. μάγκαρε τήμ -μηχανή ( =  κάμε τή μηχανή νά δουλεύει 
πιο άργά) Κάρπ.
Τό μαγκέρω  <^ΐταλ. mancare 'ε ίμ α ι  έλλιπής / άμελώ’. Τό μάγκου<^Ιταλ. 
al manco 'τουλάχιστον’6.

μαγλινός έπίθ., 'λε ίος’ Κάρπ., π .χ .  μαγλινός τοίχος, μαγλινή πέ
τρα, μαγλινόμ -μάουλο / σανί κ .ά .,  ρ. μαγλινίτζω 'λειαίνω ] θωπεύω’. 
Φρ. Μ αγλινίτζω τό τζνμάρι. Ε ΐες πώς τήν έμα γλίν ιτζε;
Πρόκειται γ ιά  τήν ίδια  λέξη, μαγλινός, πού καταγράφει ό Du Can
ge μέ τό στίχο τοΰ Σαχλίκη : «Τά κοκκαλάκια τά μικρά στό μαγλινόν 
σανίδιν», ή αλλιώς «...στό μαλακόν σανίδιν».
’Ίσως άπό τή μετγν. καί μεσν. λ. μαλαγή '1) μάλαξις. 2) απαλή 
θωπεία, τρυφερό χάδ ι’ (Δημητράκ., Λ εξ., στή λ.) καί τήν κατάλ. -ινός. 
Ά ρ α  θά είναι : *μαλαγινός^>*μαλγινός~^>μαγλινός1.

μαεύ£(*> 'μ α ζεύ ω ’ Κάρπ., μαεύκω 'ί 'δ.’ Χάλκη8, μέσ. μαεύ^ομαι

1. Κομνηνοΰ, Κ α σ τ ε λ λ ό ρ . ,  122.
2. Μιχαηλίδου - Νουάρου, Λ ε ξ . ,  λ. ά ρ κ α τά σ η ς ’ Δ. Βαγιακάκος, στό περιοδ. 

'Ισ τορ ία  27, σ. 159.
3. Σωτ. Καρανικόλα, «Γλωσσάριον τοϋ ιδιώματος της Σύμης» Λ ω δεκ .  Ά ρ χ .  

4 (1963), 172.
4. Βλ. Κων. Μηνα, ' Ιδ ιώ μ .  Κ α ρ π . ,  57.
5. ’Έτσι, πιστεύω, καί τό λευκαδίτικο μ α ρ κ α ντά σ η ς ,  ό 'ΐδ.’ : Λάζαρη, Λ ε υ -  

χ α δ . ,  97. Ό  Ί .  Σταματάκος, Λ ε ξ .  Ν.  ΓΕ λ λ .  γ λ . ,  λ. μ α κ α ντά σ η ς  (καί μαρκ αντά -  
σ η ς ) «έκ τοΰ τουρκ. * m a c a d a s » .

6. Καραναστ., 'Α σ τ υ π . ,  82.
7. 'Ο Στ. Ξανθουδίδης, «Λέξεις Έρωτοκρίτου» Ά θ η ν ά  56 (1914) Λεξ. Ά ρχ .  

146, νομίζει δτι ή λ. προέρχεται άπό τό έπίθ. ομαλός  καί τήν κατάλ. - ιν ό ς  μέ έπί-  
δραση τής λ. γ λ ή ν α  (γρ. γ λ ί ν α ) . Ή  λ. ομαλός  έντούτοις διατηρείται άμετάβλητη 
καί ή κατάλ. - ινός  σχηματίζει έπίθετα άπό ονόματα (καί κάποτε άπό έπιρρήματα).

8. Τσοπανάκη, Χ ά λ κ η ,  83.
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'συγκεντρώνομαι’ Κάρπ. Σύνθ. Ανεμαεύ^ω1 'παίρνω κ ά τ ι’, ά π ’ δπου 
ούσ. άνεμάεμα τό, Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Maevgm λάχανα. Έ μαεΰτην δλοτ 
-τό χωρώ στό Π λατύ. Τάτ -τό  ’θελες καί τό vεμάευgες τοντοά τό πράμα ; 
Τό μ aεύgω άπό μετγν. καί μεσν. όμαδενω2, τό άvεμaεύgω άπό τήν πρόθ. 
ανά καί τό ρ. μαεί^ω .

Μαΐνάρος Κάρπ. (’Έ λ .) ,  μαΐντρος Ρόδ., 'άφθονο νερό’. Φρ. Μαίν- 
άρος τρέχει τό νερό Κάρπ. Έ γνρισεν εναμ -μέντρος νά ποτίσει Ρόδ.3 
Ά π ό  τό Μαίανδρος, τό όνομα τοϋ γνωστοΰ ποταμού της ’Ιωνίας4.

μακρυσφένεΐυλος έπίθ .,  'άνθρωπος ή αγγείο μέ μακρύ λαιμό’ 
Κάρπ.(’Έ λ.) .  Φρ. ΈκεΙνοσεά  ο μακρυαφένάυλος. Μακρνσφένάυλος στά- 
μνος.
Ά π ό  τό έπίθ. μακρύς καί τό ούσ. σφένάυλας 'τράχηλος’ <^σφόνδνλος 
< σπόνδυλος. 'Η  σύνθεση είναι δυνατό νά έγινε στην όψιμη μεσαιωνική 
περίοδο5.

μαλίντζω 'καθιστώ  λ ε ίο '6, πάντα στή φρ. μαλίτζω  τά κόκ-καλά 
σον/του κ.τ .λ. ( =  κοπανίζω μέ τό ραβδί τά κόκαλα έτσι πού νά γίνουν 
λεία) Κάρπ.
Ά π ό  τό άρχ. καί μεσν. ρ. ομαλίζω  'καθιστώ λείο | χαϊδεύω7’. Λέγεται 
xod έπίθ. μαλοκοπητός, πάντα μέ τό ρ. κάμνω, φρ. νά σέ πιάσω νά σε 
κάμω μαλοκοπητό/-ή (= θ ά  σέ σπάσω στό ξύλο) Κάρπ.
Ά π ό  τό ρ. μαλοκοπώ <^όμαλοκοπώ, δπως αγαπώ - αγαπητός κ .ά .τ.

μαυροκάλ-λι τό, 'φυτό τών υγρών τόπων’ Κάρπ.
Τό α' συνθετ. είναι ή λ. μαϋρος, τό β' συνθετ. ή λ. κάλι, ποδ είναι «άρα- 
βικόν δνομα φυτοΰ, τοΰ ονομαζόμενου άπό τούς φυτολόγους salsola 
soda (soude usuelle et soude kali)» : Κοραη, ’Ά τα κ τα , 5.111.

μΐιλικεύ^ω 'καταλαμβάνω κάποιον χώρο’, μετχ. μ!>λικεμένος 'κ α 
τειλημμένος’ Κάρπ. (Έ λ .) .  Φρ. Ό  μύλος είναι μbλικεμέvoς. Έ μ Ιλ ι-  
κέψατ -τόμ -μύλο μ ε  τ ’ αλέσματα.

1. Σ τ ό  I. Λ . ,  λ .  *άναιιαδεύω ,  ά ν τ ί ά v a μ a ε v g ω  — γ ρ .  άνεμαεύ§ω .
2 .  Ή σύχ, «ό μ α δ ε ν ε ιν ' άθροίζειν», Σούδα « ώ μ ά δευσ εν ,  έσώρευσεν». Στό ποίημα 

" Α λω σ ις  Κ ω ν σ τ α ν τ ιν ο υ π ό λ ε ω ς ,  673 (Legrand) : ’μ α δ ε ν ε τ α ι  (ή ψυχή), στόν Du Cange : 
όμαδιάζε ιν .

3. Π α π α χ ρ ισ τ ο δ . ,  Λ ε ξ .  κ .  Λ α ο γ ρ . ,  6 4 ,  δπου ή ετυ μ ο λ ο γ ία  άπό  τό ούσ .μ έτρ ος ,  τό.
4. Β λ .  A n d r i o t i s ,  L e x . ,  λ. Μ αίανδρος .
5. Πβ. Π ο υ λ ο λ ό γ ο ς  90 (Krawzynski) : (ό γερανός) «μέ τον μακρόν τον σφόν

δυλον μέ τδ πολύν καμάριν».
6. Στόν Πόντο ο μ α λ ίζ ω  'κ ά μ ν ω  κ ά τ ι  μαλακό’, στήν Κρήτη μ α λ ίζ ω  'γίνομαι 

ομαλός’ (Παγκάλου, Κ ρ η τ .  Ιδ ίω μ . ,  3 .66 ) .
7. Βλ. πρόχειρα Σ υ ν α ξ .  γα δ .  181 (Wagner) «νά μέ ταγίση τίποτες καί νά μέ 

δμαλίση»' Δ ι ή γ .  παιδ. 263 (Wagner) «κρατούν καί ομαλίζουν με καί βαγιλίζουσί 
με» καί α ύ τ . ,  στ. 161.
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Ά π ό  τό οψιμο μεσν. άμπλικεύω  και (ά )πλικεν(γ)ω  'στρατοπεδεύω/εγ
καθιστώ σέ στρατόπεδο’ μετχ. (ά )πλ ικε(ν) μένος, <^λα.τ. applicare 
(  castra)1.

μΒροστολάτης ό, 'πρωτοπόρος, ό έπικεφαλής’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. 
Γιάαιν-ν' εσού μύροστολάτης κ ’ έν-να (ά)κΛουθοϋμεκ -κ ’ έμεϊς.
Πρόκειται, νομίζω, γιά  τή λ. πρωτοελάτης2, παρετυμολογημένην άπό 
τό έπίρρ. (ό)μπρός εμπρός, δπως καί (ό)μδρόγλωτσος 'προπετής’
<^πρόγ/.ο>σσος1, μύροπαίρνω <^προπαίρνω κ. ά.

μισάι τό, πληθυντ. μισάγια τά, 'τό μισό τοΰ ψωμιού — σχισμένου 
κατά τήν πλατιά  έπιφάνειά του — φρυγμένο στόν ήλιο ή τόν φοϋρνο/κομ- 
μάτι φρυγμένου ψωμιού’ Κάρπ. (’Έ λ).  Φρ. Φέρε τά μισάγια νά κά- 
μομεμ -μαερεία.
Πρόκειται γ ιά  τό ούσιαστικοποιημένο ούδ. μισάδι( ο)ν4 τοΰ όψιμου μεσν. 
μισάδιος 'χωρισμένος στή μέση’ (Du Cange).

μνιάν έχιά έπίρρ., 'λ ίγο ’5 Κάρπ. Φρ. ’Έ λα νά τά ποϋμε μνιάν 
έχιά κ ’ άπέει τρώμε.
Ά π ό  τή φρ. ( δώσ’ μον) μιάν νυχιά ~^>μιάν υχιά6 (γιατί τό r τής λέξεως 
θεωρήθηκε ώς ν τοΰ άρθρου)7 μνιάν έχιά, μέ μ-\~1^>μνΐ8 καί μέ έπί- 
δραση τοΰ ρ. έχω.

μονόπυρα έπίρρ. 'μέ τή μιά, ξαφνικά’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. Που νά 
σοϋ ’ρτει άρρώσκια καί νά φύεις μονόπυρα.

1. Κριαρα, Λ εξ . ,  λ. άπλικεύω. Στον Somavera άπληκεύω  'κονεύω’, δπως καί 
σήμερα στήν Ή π .  : Μπόγκα, ’Ιδ ιώ μ . ’Η π . ,  1. 54' στον Βαρίνο, Λ εξ . ,  «άπληκεύω ' 
μένω»' στήν Κύπρο 'κατοικώ’ : Σακελλαρ., Κ υπρ.,  461.

2. Πορφυρ., De a d m . ,  577, 1 (βλ. καί Psaltes, G ram m .,  64' Κουκουλέ, Β.Β.  
Π .,  5 .3 6 6  καί Ε .Ε .Φ .Σ .Π .Α .  6 [1955-56], 307 : πρω τελάτα ι)’ Δημητράκ., Λ εξ . ,  
λ. πρωτολάτης ' στήν ’Ή π .  προντονλάτ’ς : Μπόγκα, ’Ιδιώμ. ’Η π . ,  1. 3 2 1 -3 2 2 'στήν 
Κύπρο προλάτης  'τό πρωτοπόρο κριάρι’ : Χατζηϊωάννου, Τά έν Διασπορά, 4Γ  στήν 
Άνδρο πρωτολάτης  : I. Βογιατζίδου, Γλώσσα καί λαογραφία τής νήσου “Λνδοου,  3. 
143' στήν Ά σ τυ π .  Βρολάτης : Καραναστ., Ά σ τ υ π . ,  87.

3. Ή σύχ. «έπεσβόλος· λοίδορος, πρόγλω σ σος, τοΐς ίπ εσ ι  βάλλων».
4. Πβ. καί Μπόγκα, Ί δ ιώ μ .  Ή π . ,  2. 228 : «μισάδι, τ ό ’ τό μισό».
5. Γιά τή μορφολογία, ετυμολογία καί σημασία τής λ. βλ. Χατζιδ., Μ .Ν .Ε . ,

2 .25 8  μιάν όνυχιά Κρήτ., τό όποϊο ό Ξανθουδίδης, στήν Ά θ η ν ά  38 (1927), 126, 
γράφει μνίαχεά  καί ό Πάγκαλος, Κρητ. Ιδίωμ.,  3. 104 : μνυχεά  Α. Κρήτη· Π. Λο- 
ρεντζάτου, «Διαλεκτολογικά» Λ εξ.  Ά ρ χ .  6 (1921), 38: μία  ύχεά■ Σπ. Μουσούρη,
Ή  γλώσσα τής ’Ιθάκης,  Άθήναι 1950, σ. 79 καί Πέταλα, θ ηρ . ,  118 : μιά νυχιά.

6. 'Ο Χατζιδ., Μ .Ν .Ε ..  2. 258 γράφει υχιά  Κάρπ., πού δέν ετυχε νά άκούσω.
7. Αφομοίωση ( μνχά νυχεά)  βλέπει ό Λορεντζάτος, α ύ τ . ,  καί ό Πάγκαλος, air.
8. Βλ. Παγκάλου, Κρητ. Ιδίωμ., 1. 172, 1. 216* Κων. Μηνα, Ίδ ιώ μ .  Καρπ.,  61.
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Ά π ό  τό έπίθ. *μονόπνρος 'πού χρειάζεται, μιά ( =  σύντομη) φωτιά γιά  
νά ψηθεϊ/ξεραθεϊ’1.

μόρτσος ό, 'μεγάλο κομμάτι ψωμί, κρέας κ .ά .τ . ’ Κάρπ. Φρ.
"Ηρπαξεν εναμ -μόρτσο ψωμίκ -κ ήφυε.
cy n b  τό ΐταλ. ούσ. morso 'δάγκω μα’<^λατ. ούσ. morsus, -us 'δάγκω μα’2, 
μέ τροπή ρσ]>ρτσ3.

μουΐτζω, κυρίως μουΐτζει (ό χοίρος) 'σκαλίζε ι  ή άνακατώνει κάτι 
μέ τό ρύγχος του’ Κάρπ., Κάσ.4, Ρόδ.·5 Φρ. Τό κονσκοννιμ -μουΐτζει. 
Ό  χοίρος έμούισετ -τό χωράφι/τότ -τονβρά.
Ή  παραγωγή τοϋ ρ. μονΐτζω  άπό τό άρχ. ρ. μνζω  'π ιπ ιλ ίζ ω ’6 δέν 
εξηγεί εύκολα τήν παρουσία τοΰ ι. Νομίζω δτι ή λ είναι ή ήχομι- 
μητική, άπό τον ήχο μοϋ  <\άρχ. μν  (δπως γαυγίζω , κακαρίζω κ .ά .τ .) ,  ή 
δτι προέρχεται άπό ρ. *μογίζω, σχηματισμένο άπό τον άόρ. έμόγησα 
τοΰ μογέω 1, μέ τροπή o^>w άπό έπίδραση τοΰ μ ,  καί μέ άποσιώπηση 
τοΰ μεσοφωνηεντικοΰ γ .

μυλία τά, 'τά  θρύμματα τής μυλόπετρας (πού βρίσκει κανείς στο 
άλεύρι)’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. Έ σπά σα τ -τά ovgia μου μέ τά μυλία. 
Πρόκειται γιά  τό ούσιαστικοποιημένο ούδ. τοΰ άρχ. έπιθ. *μύλιος 
(—μυλικός)8.

μωρμάτσω, συνήθως άρνητικά, Κάρπ. 1) 'μετακινοΰμαι, συγκινοΰ- 
μαι κάπως’, φρ. Τον μιλεϊς κ ’ έμ -μω ρμάτσεϊ 2) 'ψήνομαι λ ιγά κ ι’, φρ. 
Μνιάν ώρατ -τά ψήν-νω τά κονκκιά, ά μ -μ ’ εκείνα έμ -μωρμάτσου. Τήν 
’ίδια σημασία έ'χει στή Ρόδο τό ρ. έμ -μαρμαλλάάασει 'δέν ψήνεται, δέν 
μετακινείτα ι’9. Στήν Κάσο μαρμάσ-σω  'κατανοώ, συμμορφώνομαι’. Φρ. 
δέμ -μαρμάσ-σειί0. Στο Καστελλόρ. μαρμάσσω  1) 'συγκινοΰμαι, έπηρεά-

1. Πβ. Βάλληνδα, Π ά ρ ε ρ γ α ,  89 « μ ο ν ό π ν ρ ο ν  φασηόλια, βαμβάκια καί άλλα 
καλοκαιρινά, τά όποια μετά τό πρώτον μάζευμα τοϋ καρποϋ των ξηραίνονται, λέ
γουν δτι πηγαίνουν μονόπυρα ,  ίσως μονόπηρα, μέ ένα πάρσιμον».

2. Καί στήν Καλαβρία μ όρ τσ ο  'ένα κομμάτι’ <^λατ. morsus,  μέ τροπή έπί- 
σης ρ σ ^ > ρ τ σ : Rohlfs, G ram m .,  68-69.

3. Κων. Μηνα, Ί δ ι ώ μ .  Κ α ρ π . ,  67.
4. Χαλκιάδη, Λ α ο γ ρ .  Κ ά σ ο υ ,  110.
5. Παπαχριστοδ., Λ ε ξ .  κ .  Λ α ο γ ρ . ,  147.
6. Χαλκιάδη, Λ α ο γ ρ .  Κ ά σ ο υ ,  110' Παπαχριστοδ., Λ ε ξ .  κ. Λ α ο γ ρ . ,  147.
7. Πβ. μ ο χ θ η ρ ό ν νεοελλ. μ ο ν χ τ ε ρ ό  'χοίρος’ : Χατζιδ.,  Μ . Ν . Ε . ,  2.592-593 .
8. Τά Λεξικά τής Ά ρ χ .  Ελληνικής δέν ϊχουν λ. μ ύλ ιο ς .  Πβ. δμως ( λ ίθ ο ς )  

μ υλ ία ς  'πέτρωμα γιά μυλόπετρες’ : Πλάτ., ' Ι π π .  Μ ε ίζ . ,  292d’ Άριστοτ.,  Μ ε τ ε ω -  
ρ ο λ . ,  4.6,12. Στράβων 6.2,3 καί 10.5,16.

9. Παπαχριστοδ., Λ ε ξ .  κ. Λ α ο γ ρ . ,  213.
10. Χαλκιάδη, Λ α ο γ ρ .  Κ ά σ ο υ ,  107.
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ζομαι’, φρ. Έ ύτο ς  ο άθρωπος μέ τίποτις έ μαρμάσσει ( =  δέν συγκι- 
νεΐτα ι) ' 2) 'ψήνομαι.’, φρ. Ε  μαρμάσσου έύτα τά βρίθια' 3) 'συγκινοϋ- 
μα ι’, φρ. Τή ζητοϋ τσαί τή ζητοϋ, έ μαρμάσσει έύτη ι . (Στή Λευκάδα 
«μαρμάζω (φαρμάσσω) =  καταστέλλω φλεγμονήν ή άνακουφίζω τραυμα
τικόν ερεθισμόν δ ι’ έπιθέσεως φαρμάκου» : Λάζαρη, Λ ενκαδ., 97. Στή 
Δ. Κρήτη «μουρμάσσω' κρύπτομαι πολύ προσεκτικά, ώστε νά μή γίνω 
άντιληπτός ύπό τοϋ έχθροΰ τοΰ καταδιώκοντας με»2).
Νομίζω πώς δλοι αύτοί οί διαλεκτικοί τύποι μποροΰν νά άναχθοϋν 
στο ρ. *μωροωριμάζω. Ά π ’ αύτό θά έχουμε *μωρωριμάζω^>*μωριμάζω 
(μέ άνομοιωτική πτώση τών φθόγγων ωρ, ή κατά τό νόμο Kretschmer)^> 
μωρμάζω  (όπως κορφή, περπατώ  κ.ά. κοινά καί ιδιωματικά). 'Η  προ
φορά τής καταλ. -ζω  ώς -σσω  — στήν Κάρπ. τσ, γ ια τ ί  έκεΐ σσ^>τσ3 — 
οφείλεται στήν κατάλ. -ξα τοϋ άορίστου, πού ήταν ϊδια καί γιά  τά σέ 
-ζω  ρήματα, π .χ .  έκραξα, έτριξα, καί γ ιά  τά εις -σσω, π .χ .  έτίναξα, έ
ταξα. Ά π ό  τό μωρμάτσω  Κάρπ., μέ o~̂ >u τό μονρμάσσω  Κρήτ., μέ άφο- 
μοίωση τών φωνηέντων τό μαρμάσσω  Κάσ., Καστελλόρ., Λευκ.
Ά π ό  σημασιολογική άποψη είναι γνωστό πώς τό α' συνθετ. μωρός 
'νήπιος’ έχει υποκοριστική σημασία καί σέ ονόματα, π .χ .  μωροζώντανος 
'μόλις ζωντανός’ Λευκ.4, μωράνοιχτος, μωροάρρωστος, καί σέ ρήματα, 
π .χ .  μωρανοίγω, μω ροφέγγει κ .ά .5 Ά ρ α ,  *μωροωριμάζω 'πάω  νά ώριμά- 
σω, είμαι λίγο ώριμος’ μέ μεταφορική χρήση γ ιά  τά όσπρια πού λένε - 
καί δέν λένε νά ψηθοϋν, τό ζυμάρι πού δέν ανεβαίνει, τόν άνθρωπο πού 
δέν «βράζει μέσα του», δέν (συγ)κινεΐται, δέν νιώθει6.

νάινος ό, 'ό βοηθός στις δουλειές τής ύπαίθρου’ Κάρπ. (’Έ λ .)  
Φρ. Νά πανάρευτεϊς έκείνηνεά άπού ’χει (τούς) νάινάες ( =  ...πού έχει 
άνθρώπους νά δουλεύουν τά χωράφια, νά φέρνουν ξύλα κ .τ .τ .) .

1. Ίω . Θωμόπουλος στο Δ ω δ ε κ .  Ά ρ χ .  6 (1976), 125, άπ’ δπου καί οί φράσεις.
2. Παγκάλου, Κ ρ η τ .  Ιδ ίω μ . ,  3. 121, δπου ϊσως πρόκειται γιά άρνητική έκ

φραση δέ μ ο ν ρ μ ά σ σ ω  'κάθομαι άκίνητος στήν κρύπτη μου...’ · δυστυχώς ό Πάγκα
λος δέν παραθέτει σχετική φράση.

3. Βλ. Κων. Μηνά, ’Ιδ ιώ μ .  Κ α ρ π . ,  71-72 καί 89.
4. 'Ο Λάζαρης, Λ ε ν κ α δ . ,  102 γράφει μ ο ρ ω ζ ό ν τ α ν ο ς  ( μ ό ρ ο ς -ζ ώ )  'μισοπεθα

μένος’.
5. Βλ. Ά ν τ ι χ ά ρ ι σ μ α  στον  κ α θη γ .  Ν .  Π .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  σ. 155 καί Γ .  Μπαμπι- 

νιώτη, 'Ο διά σννθέσεω ς υ π ο κ ο ρ ισ μ ό ς  εις την  rΕ λ λ η ν ικ ή ν ,  Άθήναι 1969 τις σχετι
κές λ έ ξ ε ις  άπό τό ευρετήριο λέξεων.

6. 'Ο Andriotis, L e x . ,  στό μετγν. μ ο ρ μ ύσ σ ο μ α ι  καί τό άρχ. μ ο ρ μ ο λ ύ τ τ ο μ α ι  
άνάγει τό μ ο ν ρ μ ά σ σ ω  τής Δ . Κρήτης. 'Ο I. Θωμόπουλος, ε .ά . ,  άνάγει τό μ α ρ μ ά σ -  
σω  Καστελλόρ. στά άρχαΐα 1) μαρμα ίρω  'λαμπυρίζω’ καί μ α ρ μ α ρ νσ σ ω  'ϊδ. ’ καί 2) 
μ α ρ μ α ρ νσ σ ω  + μ ά σ σ ω  (γιά τά ψωμιά).
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Ά π ό  τή μεσν. άντων. τ ι,νάς1 'κάποιος’, (αίτ. τινάν2, πληθυντ. όνομ. 
τινάδες*, γεν. τινάδων4) τής άντ. τις. 'Η  σημασιολογική εξέλιξη θά ε ί 
ναι : ' κάποιος’ -» 'άνθρωπος’, δέν εχω κάποιον -* δέν εχω άνθρωπο (νά μέ  
βοηθήσει).

νεροφρία ή, Κάρπ. (’Έ λ .) ,  νεροφυρά ή, Κάρπ. 'πτώση τής στάθμης 
τής έπιφάνειας τής θάλασσας’. Στήν Ά .  Κρήτη νεροφρυγιά ή, ή νερο- 
φυργιά ή, είναι ή «έλλειψις, άποξήρανσις πηγαίου ΰδατος» κατά τον 
Πάγκαλο, ό όποιος παράγει τή λ. άπό τό νεροφρυγία (νερό-φρύγω =  ξη
ραίνω)5.
’Ορθή μοϋ φαίνεται ή παραγωγή τών τύπων αυτών άπό τό ούσ. *νε- 
ροφνρία <^*νερόφνρος— *φνρόνερος, ρ. φνρώ, στήν Κάρπ. φνριώ. Ά π ό  
*νεροφυρία^>νεροφρία κατά τον νόμο τοϋ Kretschmer. Ά π ό  *νεροφνρία^> 
νεροφνριά^>νεροφνρά με εκκρουση τοϋ ι, καί νεροφυργιά με συνίζηση τοΰ 
ι, ά π ’ δπου, μέ μετάθεση τοΰ ρ (ή παρετυμολογία προς τό φρύγω), τό 
νεροφρνγιά Κρήτ.

ξαερίντζει, άπρόσ. 'φυσά άεράκι’ Κάρπ. Φρ. Κάισε ώγιά πού ξα- 
ερίντζει.
Ά π ό  τό μεσν. έξάερον, τό 'πρόδομος’6.

ξανεμίντζω 'αφήνω στή διάθεση τοΰ άνέμου / λιχνίζω  αλωνισμένα 
στάχυα / καταδαπανώ’, ξανεμίντζει 'φυσά δυνατός άνεμος’, ξάνεμον τό 
'ό δυνατός άνεμος’7 Κάρπ. (Έ λ . ) .  Φρ. Πάμεν -νά ξανεμ ίσομετ-τήν α- 
λωνα. Έ κειά  ξανεμίντζει, νά σέ σηκώσει θέλει ό αέρας. Τ ί ξάνεμον είναιν 
αντοά σήμερο ;
Ά π ό  τή λ. έξάνεμον, γ ιά  τήν όποία πβ. Μαλάλα 286, 17 «έξαέρον 
έξανέμου». Τό εξανεμίζω  άντί άνεμίζω  στά Σχόλια Ί λ .  Τ  440.

ξεβλαντι τό, σέ δημοτ. τραγ. Κάρπ. : «κι οποία φορεϊ το ξεβλανάιν 
-νά θώχτ’ αργά μ ετέ  της»%.
Ά π ό  τό οξύ βλαντί9 'λαμπρό κόκκινο χρώμα’ καί, συνεκδοχικά, 
'λαμπρό κόκκινο φόρεμα’. Ή τα ν  δηλ. τό οξύ βλαντΐ^> τό ξύ βλαντΓ^-ξυ- 
βλαντΐ^>ξεβλαντί, μέ παρετυμολογία προς τό μόριο ξ ε - .

1. Σαχλίκη, Γ ρα φ α ί,  85 (Wagner)· Π ε ρ ί  ξ έ ν α . ,  165 (Wagner).
2. ’Ιμ π .  κ. Μ α ρ γ . ,  στ. 137 (Κριαρας).
3. ΙΊικατόρου, Ρ ίμ α  θρην. ,  154 (Wagner).
4. Μαν. Σκλάβου, Σ ν μ φ .  Κ ρ ή τ . ,  22 (Wagner).
5. Παγκάλου, Κ ρ η τ .  Ιδ ίω μ . ,  3. 141.
6. Βλ. Δημητράκ., Λ ε ξ . ,  λ. εξάερον.  Πβ. καί επόμενη λ. ξ α νε μ ίντζε ι .
7. Καί τόπων. Καρπ. (’Έλ.) : Έ ξ α ν έ μ ο υ ,  ’ Ε ξ  ανέμου  "Αρ^ος,  ’Ε ξα νέμ ο υ  Φ ά τ 

σες.
8. Μιχαηλίδου - Νουάρου, Δ η μ .  τ ρ α γ .  Κ α ρπ ά θου ,  72.
9. Ή  λ. β λα ντ ί  άπαντα ώς β λ α τ τ ί  ήδη στόν Du Cange, στήν Κάρπαθο καί 

άλλου. Στό οξύ β λα ντ ί  πβ. τό συνώνυμο όξ ύβ λ α τ τ α  Κώδ. Ίουστ. 4. 40,1.
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ξεπιτέρω, κυρίως έξεπίταρα 'βρήκα μεγάλες στενοχώριες, προβλή
ματα | μοϋ ήρθε μεγάλη ζημία / συμφορά’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. 'Ερρώ- 
στησέμ -μου τό παιίκ  -κ ’ έξεπίταρα. Έψόφησέμ -μου τό μονλάρικ -κ ’ έξε
πίταρα.
Ά π ό  συμφυρμό τοΰ δψιμου λατ. excapitare 'άποκεφαλίζω’1 καί τοΰ 
ίταλ. scapitare 'ζημιώνομαι., χάνω’, μέ έπίδραση τοΰ προθήματος ξε-.

ξωλασία ή, 'χωράφια άσήμαντα καί απομακρυσμένα’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  
Φρ. Τά καλά χωράφια τά ’ωκετ -τον Α  κ’ ήφηκεκ -καί τοΰ Β  τίποτε  
ξωλασίες.
Ά π ό  τό άρχ. έξελασία2 <^έξελαύνω <^εκ καί ρ. ελαύνω, μέ παρετυμο
λογία προς τό έπίρρ. δξω<^εξω

όθυρα τά, 'παραθυράκι στήν κόγχη τοΰ Α γ ίο υ  Βήματος’ Κάρπ. 
(’Έ λ .) .  Φρ. Τον έθάψα ατά όθυρ(α) άπό πίσω.
Ά π ό  τή λ. άγιόθνρο, τό3 <^άγιος -f θύρα, κατά τό παράθνρον, πρό- 
θνρον κ .τ .τ . ,  πληθυντ. τά άγιόθνρα (γιατί τό παραθυράκι χωρίζεται μέ 
μικρή στήλη σέ δύο μέρη)^>τά γιόθυρα^>τά ]'όθυρα^>τά όθυρα.

δλδερος έπίθ., 'ολόκληρος, άκέραιος’ Κάρπ. Φρ. "Ηφαεν όλόεροτ 
-τό ψω μί.
Ά π ό  τή λ. ολόγερος Somavera4, παράγωγη άπό τις λέξεις δλος +  
γερός, δπου τό α' συνθετ. εχει έπ ιτατική σημασία, δπως καί στά ε π ί 
θετα όλόμοιος, ολοκαίνουργιος, ολάκερος <^δλος +  άκέραιος κ .ά .π . Ή  λ. 
γερός <^ύγιηρός, άπό τή σημασία 'υγ ιή ς’ έ'λαβε τή σημασία 'αβλαβής’ 
καί κατόπιν 'άκέραιος’5.

opdivia ή, 'σειρά | τάξις κατά τό φούρνισμα’ Κάρπ., (’Έ λ.) .  Φρ. 
Ποιάν όράινίαν έχεις ; Ά π ά ν τ .  : Ε ίμαι πρώτος, δεύτερος..., πίσω μερέα. 
Ρήμα ράινιάτζω 'συμβουλεύω, δασκαλεύω’ Κάρπ., ούσ. ράίνιασμα τό, 
'καθοδήγηση’ Κάρπ. Φρ. Ποιος τον - ε - ράινιάτζει ; Τόν είχε ράινια- 
σμένον ό Α . Ά ή τ ε  τα τά ράινιάσματα. Στήν Κάσο μεταρρημ. opdivo 
τό, 'έντολή, παραγγελία’. Φρ. Τά βιολιά έπεριμέναν τό δράινο6.

1. Du Cange, L a t i n . ,  « e x c a p i ta r e '  decapitare, caput amputare».
2. Βλ. Liddell - Scott, στή λ. Βλ. άκόμα Andriotis, L e x . ,  στή λ. καί Δ. 

Βαγιακάκον στήν Ά θ η ν ά  60 (1956), 258, δπου ξω λα σ ά  ή Ί )  ή έξοχή τής σ τ έ γ η ς ,  
2) τό περιτείχισμα τοΰ στόμιου πηγαδιού, 3) τό βάρδουλο παπουτσιοϋ’ στή Μάνη.

3. Παγκάλου, Κ ρ η τ .  Ιδ ίωμ.,  5 .1 1 1 .  Πβ. καί ί. Λ . ,  λ. άγιοθύρ ιδο ,  ά γ ιο θ ο ν -  
ριδο, ά γ ιοθέρ ιδο .

4. Somavera: « ό λό γε ρ ο ς ,  η , ον. Tutto sano, perfettamente guarito, ό ri- 
sanato».

5. Πβ. καί Κοραή, ”Α τ α κ τ α , 4. 79 : «γερός ή γιερός, μέ συνώνυμον όλά- 
καιρος».

6. Χαλκιάδη, Κασιώτ., 89.
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Ά π ό  τά μεσν. όρδινία 'τάξ ις  / παραγγελία’1, όρδινιάζω 'τακτοπο ιώ ’2, 
δρδινον 'τά ξ ις ’3.

ουρλι τό, 'γουρουνάκι’ Κάρπ. (Μεσοχ., Σπόα), βουρλΐ ' ΐ δ . ’ Χάλκη4. 
Ά π ό  τό *γονρλί <^*γρονλλί <^μετγν. καί μεσν. γρύλλος 'χοίρος’.

όφτόν τό, 'ό πασχαλινός οβελίας’ Κάρπ.5 Φρ. Έ φ έτι  τ ’ όφτόμ -μας 
ήτοπ -πολ-λν νόστιμο.
Ά π ό  τό ούδ. τοϋ άρχ. έπιθ. οπτός.

παράβανάα έπίρρ., 'μέ τή μιάν άκρη / λοξά’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. 
Αύτοά τό κομ-μάτιτ -τό παν-νΐν ερκεται παράβανάα.
Ά π ό  τό οψιμο μεσν. περβάντα6 <^ίταλ. per banda, μέ παρετυμολογία 
πρός τήν πρόθ. παρά1.

παρτίο τό, 'πλοίο, πλεούμενο’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Εν ήρτετ -τό 
παρτίον -νά φύομε.
Ά π ό  τό βενετ. partio (= p a r t i to )  'μέσο, τρόπος’8, πβ. δεν εχει μέσο 
νά φύγω, στά νησιά, δπου μέσο σημαίνει 'πλο ίο’.

πατσέρει, άπρόσ. 'πειράζει, βλάπτει’, έπ -πατσέρει 'δέν πειράζει, 
δέν βλάπτει’ Κάρπ. (’Έλ.) .  Φρ. Πατσέρει άπον εν ήρτα ; — Οχι, όχι, 
έπ -πατσέρει.
’Ίσ ω ς  άπό τό ίταλ. pesare 'βαρύνω, εχω βάρος9, εχω βαρύτητα’, μέ 
άφομοίωση τών φωνηέντων (*p a sa re )^ .

1. Π ο υ λ ο λ . ,  στ. 518 : «νά κάθεσαι εις όρδινιάν μετά παντός όρνέου», Έ ρ ω -  
τόκρ .  1. 1322 κ.ά., Du Cange, Somavera.

2. Έ ρ ω τ ό κ ρ .  2. 1757, Du Cange, Somavera.
3. Du Cange. 'Η λ. καί στή Ζάκυνθο, ΐσως δμως νεώτερο δάνειο άπό τήν 

’Ιταλική, άφοϋ έκεϊ λέγεται καί τό άντίθετο ν τεζόρ ντ ινο  (Κονόμου, Ζ α κ ν θ .  λ ε ξ ι λ . ,  40).
4. Τσοπανάκη, Χ ά λ κ η , 104.
5. Ή  λ. δφτός,  κυρίως στό ούδ. ό φ τ ό ν , λέγεται καί στήν Κύπρο : Β α σ ικ ή  

Β ιβ λ ιο θ .  6. 11, στ. 9 « .. .νά φάμεν όφτόν περτίκιν», άπό τό τραγ. τοϋ Κωσταντα' 
Σακελλαρ., Κ υ π ρ . ,  706.

6. Γεωργιλά, Θ ανατ.,  424 (Wagner) : «ή ήλικιά του στράβωσε καί περπατεϊ 
περβάντα».

7. Ό  Μιχαηλίδης - Νουάρος, Λ ε ξ . ,  λ. π α ράβα ντα ,  άπό τήν πρόθ. πα ρά  + ban- 
d a  ( p a n t a ) .

8. Βλ. Gius. Boerio, D iz .  d e l  d i a l .  V e n e z . , \ .  p a r t i o .  Σέ ϊγγραφα τής Τουρ
κοκρατίας— βλ. 'Ε λ λ η ν ικ ά  2 (1929), 8010, 853ς>, πβ. καί Βάλληνδα, Π ά ρ ε ρ γ α ,  30 — 
ή λ. άπαντα ώς πα ρτίδο  <^ίταλ. * p a r t i t o ,  άπό τόν όποιο έπίσης μπορούσε νά προ- 
έλθει ό καρπαθιακός τύπος.

9. Οί παλαιότεροι λέγουν καί ρ. π α ν τ ζ έρ ω  '£χω βάρος’ σέ φράσεις δπως π ό 
σα π α ν τ ζ έρ ε ι  ; ( =  πόσα κιλά ζυγίζει ;). Διαφορετικό είναι τό π α σσ έρ ω ,  φρ. τοϋ  
πάσσαρα ψ εύτ ικα  φ ρ ά γ κ α .

10. ’Ίσως ϊτσι πρέπει νά έξηγηθει καί τό η α τζ ιά ρ ε ι  'βλάπτει, πειράζει’ Πόντ.,  
τό όποιο ό Παπαδόπ., Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  στή λ., χαρακτηρίζει «άγνώστου έτύμου».
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πιτέρω 'κατο ικώ ’ Κάσ., μέρος πιταρισμένο 'τόπος κατοικημένος’
Κ άσ.1
Ά π ό  τό ίταλ. abitare 'κατο ικώ ’2, μέ 6^>π3.

πλάου τετάρτου, έπίρρ., πάντα μέ τό ρ. κάομαι (<^κάθομσι) 'κάθο
μαι ξαπλωμένος χωρίς νά κάμνω καμιά δουλειά’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Ε κ  
-κάμνεις λοιπόκ -καμνιάβ -βουλειάμ -μόνοκ -κάεσαι πλάου τετάρτου ;
Ά π ό  τή φρ. πλάγιου τετάρτου (ένν. ήχου). 'Ο ήχος τοϋ πλαγίου 
τετάρτου εδωσε τήν έντύπωση ιδιαίτερα νωχελικοΰ, μακρόσυρτου ήχου4.

ποντζεύ§ω 'καταλύω σέ κάποιο σπίτ ι ώς φιλοξενούμενος’ Κάρπ. 
(’Έ λ .) ,  ποτζέφω ' ΐ δ . ’ καί 'κατεβαίνω άπό τό ζώο / σταθμεύω’ Κάρπ. 
Φρ. Έ μ ε ΐς  έποντζέψαμε στον Α  (τό  σ π ίτι) . Πριν -νά πάμε στό πανενριν, 
έποτζέψαμε στό στάβλομ -μας.
Ά π ό  τό άρχ. καί μεσν. πεζεύω, τό όποιο στή μεσαίων, εποχή ση
μαίνει 'κατεβαίνω άπό τό άλογο’5, μέ παρετυμολογία προς τήν πρόθ. από.

πουσουέρω 'εχω , διαθέτω / διευθετώ / άντέχω’ Κάρπ. Φρ. Και πώς 
τά πονσονέρει τόσαά εχεια: Επ -πονσονέρεται ή χαρά/ ό καμός.
Ά π ό  τό ίταλ. possedere6 'εχω στή διάθεσή μου’>8ψ ιμ ο  μεσν. πο- 
σεδέρώ1.

π(τ)ρούι ή π(τ)ρουΐ, επιφώνημα μέ τό όποιο καλοΰν τις κότες. 
Κάρπ.8 Φρ. π(τ)ρούι, τις  ποϋλ-λες μου.
’Ίσω ς άπό τή λ. (πίτυρον) *πιτυρονδι *πιτρονδι πτρούι, γ ια τ ί  καλεϊ 
κανείς τις όρνιθες γ ιά  νά τούς δώσει, συνήθως, πιτυράλευρο ταραγμένο 
μέ νερό.

ρεματίτζω 'φεύγω μακριά’ Κάρπ., Κάσ., Θήρα (Πέταλα, Θηρ., 131). 
Φρ. "Ηφυεκ -κ' έν ήξεύρομεπ -πού (έ)ρεμάτισε  Κάρπ., «Έ ρεματίτζασιν  
οι άντρες 'έβγαιναν άπό τά σ π ίτ ια ’» Κάσ.9

1. Χαλκιάδη, Κ α α ιώ τ . ,  1. 19.
2. Πβ. S o m a v e r a  «ξ ε μ π ιτ ά ρ ω ■ σουργουνεύω», δηλ. 'έξορίζω’.
3. Βλ. Κων. Μηνα, ’ Ιδ ιώ μ .  Κ α ρ π . ,  57 σημ. 1, δπου σχετική βιβλιογραφία.
4. Πβ. εχει άργό βαρύ, καί I. Λ . ,  λ. άργοβαρύς.
5. Βλ. Δημητράκ., Λ εξ . ,  λ. πεζεύω  3.
6. ’Ό χ ι  άπό τό ίταλ. passare, δπως νομίζει ό Μιχαηλίδης - Νουάρος, Λ εξ . ,  

λ. πουσουέρω.
7. Κ. Σάθα, Μεσαίων. Βιβλ.,  6. 666 αϊτό κρητική διαθήκη τοϋ 1499 : «δπερ 

σύ ό ρηθείς κύρ Τζανής Πέτρος ϊχεις καί κτασαι καί ποσεδέρεις...». Στή Λευκάδα 
ποσσιδέρω  'ϊχω κάτι’ : Λάζαρη, Λευκαδ.,  143.

8. Πβ. καί Μιχαηλίδου - Νουάρου, Λ εξ . ,  231. Στόν S o m a v e r a  : «προύκα ' φω
νή μέ τήν όποιαν κράζονται οΐ δρνιθες. B e l le  b e l le ,  cu r a  cu r a » .  Μέ τήν ϊδια ση
μασία άπαντα καί στήν Κρήτη ή λ. π ( ρ ) ο ύ ι , τ η ν  όποια ό Πάγκαλος, Κρητ. Ιδίωμ., 
3.314 παράγει, χωρίς νά πείθει, άπό τή λ. πούλλι, μέ λ^>ρ καί άντιμετάθεση.

9. Χαλκιάδη, Κ α α ιώ τ . ,  2. 91.
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Ά π ό  τό όψιμο μεσν. ρ. ρεματίζω ι ^>*ρευματίζω, όπως θανμα^>θάμα, 
ψεΰμα^>ψέμα κ .ά., δηλ. 'μ έ  παίρνει τό ρεϋμα’.

ρεμουρκιέρω 'τακτοπο ιώ ’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. θέλω  νά ρεμονρκιάρω 
τά πράματα.
Ά π ό  τό βενετ. remurchiar 'ρυμουλκώ πλοίο’2 <^λατ. ΓβΓηηίοαΓβ3<^μετγν. 
έλλ. ρυμουλκώ4.

ρίτζομαι 'λαμβάνω ύπόψη μου τήν πρόκληση κάποιου, τον παίρνω 
στά σοβαρά’ Κάρπ., Κάσ.5 Φρ. Μήτ -τον ρίτζεσαι κ ’ εκείνος είναιπ 
-παλ-λαρός.
Ά π ό  τό ρ. * Βρίζομαι, άντί τοΰ άρχ. ερίζω (τιν ί), κατά τά μέσα σέ 
-(ο)μαι, π .χ .  παραπόνωνμαι, ατενοχωριοϋμαι κ .ά .τ .

ροϊνό, ώς έπίθ. στή λ. μουλάρι Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Χάλα μουλάρι 
ροϊνό, χάλα μουλάρι ρονσσιο.
Ά π ό  τό έπίθ. ροδινός6, άντί τοΰ άρχ. ρόδινος, τονισμένο άναλογικά προς 
άλλα έπίθετα σέ - ( ι)νός.

ρομϋάρι τό, 'καρούμπαλο’ Κάρπ. (’Έ λ.) .  Φρ. "Η πεσετ -τό παιίκ 
-κ’ ήκαμεν εναρ -ρομΙ)άρι.
Ά π ό  τό *ρομβάριον, ύποκορ. τοΰ ρόμβος.

ροομούσουο τό, πληθυντ. ροομούσουα Κάρπ. (Έ λ . )  - ροομούσκια 
Κάρπ.7 'σταφύλι μέ ρώγες πού έ'χουν ρόδινο χρώμα’8.
Ά π ό  τό έπίθ. *ροδομονσουδος <^ρόδον ούσ. μουσούδι9 (συνήθως πλη
θυντ. μουσούδια^>μουσούγια 'χαρακτηριστικά τοΰ προσώπου’).

ρ οφ -φ αία  ή, 'ξαφνική συμφορά, ξαφνικός θάνατος’ Κάρπ. (Έ λ .) ,  ρ. 
ροφ-φεύ^ομαι 'μοϋ έ'ρχεται αποπληξία, δέν μπορώ νά μιλήσω, είμαι ε
τοιμοθάνατος’, άόρ. έροφ-φεύτη, μετχ. ροφ-φεμένος. Φρ. Πού νά σου

1. D u  C an ge ,  S u m a v e r a  μέ τή σ η μασία  'κ α τ α π ο ν τ ί ζ ω ’ . Β λ .  καί Κοραη, ’Ά 
τα κ τα ,  4 .  4 7 4 .

2. B o e r i o ,  D iz .  d e l  d i a l .  Venez. ,  λ. rem urch iar . Γ ιά  τή  μεταφορά τ ής  σ η μ α 
σίας π β .  κυβερνώ , ρ ε μ ε ν τ ζ έρ ω  κ .ά .

3. Ά π ό  τό λατ.  remulcare +  ixixX. r imorchiare  προέρχεται τό έλλ. «ρ ν μ ο υ λ κ ιά - 
ρω'  σύρνω τό καράβι» S o m a v e r a ,  γ ι ά  τό όπ ο ϊο  βλ. καί Κοραή, ”^4τακτα, 4 . 4 8 5 .

4 .  Π β .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε. Λ . ,  λ. ρ υ μ ο υλκ ώ  καί C. B a t t i s t i  -  G .  A l e s s i o ,  D iz io -  
nario  et im olog ico  i t a l i a n o ,  1 - 5 ,  F ir e n z e  19 S 6 ,  λ. rimorchio.

5. Χ α λκ ιά δ η ,  / l a o y g .  Κ ά σ ο υ ,  124 .
6 .  Π β .  έ π ώ ν .  Ρο δ ινό ς  τοΰ 1 0 .  μ .Χ .  α ί . ,  τ ο π ω νύ μ ια  Ρ ο δ ινά ,  τά  καί Ρ ό δ ιν η ,  

ή : D .  G e o r g a c a s  - M e D o n a l d ,  P la c e  names o f  South  ■ w e s t  P e loponn esu s ,  A t h e n s  
1 9 6 7 ,  σ .  24 4 .

7. Μ ιχαηλίδου  -  Ν ουάρου ,  Λ ε ξ . .  λ. ρ ό ( δ ) ο .
8. Π β .  καί Π έτα λ α ,  θ η ρ . ,  132 : ροδομουσά, ή 'ε ίδος  σ τ α φ υ λ ιώ ν ’ .
9. Ά π ό  ΐταλ. muso  ' ρ ύ γ χ ο ς ,  π ρ ό σ ω π ο ’ +  ύποκορ. κατά λ.  -ο ύδ ι  : Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  

Ε .  Λ . ,  λ. μ ο υσ ο ύδ ι .



Γ λ ω σ σ ικ ά  Δ ω δ εκ α νή σ ο υ 297

’ρτει (ή ) ροφ-φαία. Ά π ό  τότεσεά έροφ-φεύτηκ-κ’ εν ην-νοιξε πλέα τό στό
μα του. ΕΙες τό ροφ-φεμένο ντζημιάν άπον μου ’καμε ;
Ά π ό  τό ούσ. ρομφαία, καί τό ρ. *ρομφεύωχ^>ροφεύω Somavera2, μέ 
αφομοίωση τοϋ έρρινου, δπως καί στά νύφ-φη, μέφ-φομαι κ.ά.

ροοί τό, πληθυντ. ρωγιά 'τά  σαρκώδη άκρα τώ ν  δακτύλων τοΰ 
χεριοΰ’3 Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Έφάαν οί πέτρες τά ρωγιά μου.
Ά π ό  τό ούσ. ρωγίον, ύποκορ. τοΰ μετγν. ρώξ <^άρχ. ράξ4. Τό μετγν5. 
καί μεσν. ρωγί(ο)ν  'πήλινο έλαιοδοχεϊο’6 οφείλει τό ονομά του στο δτι 
είχε στο χείλος του έξόγκωμα δμοιο μέ ρώγα σταφυλιοΰ7.

σαϊτ-τίτζω 'υπολογίζω, σέβομαι’ Κάρπ. Φρ. Τούς ξαν-νοίει κα- 
τάμ-ματα κ ’ έτ  -τους σαϊτ-τίτζει καθέλου.
Ά π ό  τό τουρκ. saymak, παθητ. τοΰ sayilmak 'υπολογίζω’.

σαλατίτζω Κάρπ., συνήθως στή φρ. σαλατίτζω στο/από τό ξύλο 
'τρελαίνω κάποιον μέ ξυλοδαρμό’.
Ά π ό  ρ. σαλαβατίζω  'άλλαξοπιστώ’8·\τουρκ. salabet 'αύστηρότητα, σκλη
ρότητα’.
Στήν Κάρπ. ακούεται καί έπίθ. παρασάλατος 'τρελός (άπό χαρά)’ 
καί ρ. παρασαλακιάτζω ^>*παρασαλαβατιάζω (μέ τ+ι~^>κι) 'τά  χάνω άπό 
τή χαρά μου’, φρ. έπαρασαλάκιασεν ή Μ , άπον πάνάρεψετ -τήκ -κόρητ 
-της, δπου ή πρόθ. παρά έ'χει έπ ιτατική σημασία.

σεστέρω 'τακτοποιώ ’9, είρων. 'δέρνω, παίρνω έκδίκηση’ Κάρπ. 
(’Έ λ .) .  Φρ. Νά σεστάρω τό σπίτι. 'Ο  Α  μ ’ έπερίπαιντζεν, άμ-με σάτ 
-τόν ήπιασα, καλά σον τόν έσέσταρα.

1. Π β .  Ή σ ύ χ .  ρο μ φ εύ ς  'λουρί γ ι ά  τό ράψιμο τ ώ ν  π α π ο υ τ σ ιώ ν ’.
2. S o m a v e r a :  « σ ο υ γ λ ί ζ ω . . .  βλ. σ ου β λίζω ,  σ ο υ γλ ίζω ·  ροφεύω ».
3. Π β .  Π ο λ υ δ .  2. 1 4 6 :  « Τ ά  δ ’ ίνθοθεν  τώ ν  δακτύλω ν  πέρα τα ρ α γ ές  τε  καί  

κορυφ αί»- Είρ. Σ π α ν δ ω νίδ η ,  Τ ρ α γ .  Ά γ ό ρ ι α ν η ς ,  Ά θ ή ν α ι  1 9 3 9 ,  5 6 ,  άρ. 8 6 ,  σ τ .  
17 : «Σ άν  πέσαν  τά δ α χτύ λια  του καί π έσ α ν  οί ραγοϋλες» .

4 .  ’Α νδρ ιώ τη ,  Ε. Λ . ,  λ .  ρώ γα.
5. Δ η μ η τ ρ ά κ . ,  Λ ε ξ . ,  λ .  ρογίον .
6. Γ λ υ κ ά ,  Σ τ ί χ ο ι ,  3 7 0  (L egrand)  ρ ο γ ί ν  D u  C a n g e  ρ ω γ ε ΐο ν  κ α ί  ρ ό γ ι ο ν  S o 

m a v era  ρ ο γ ί .  Β λ .  καί Κ οραή,  "Α τ α κ τ α ,  2 .  321 '  Π έ τ α λ ά ,  Θ ηρ. ,  132' Π α π α δ ο π . ,  
Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  λ. ρ ω ( γ ) ί ν  Ν .  Π έρ δικα ,  Σ κ ύρ ο ς ,  2 . 2 8 8 '  Σ α λβ ά νο υ ,  Ά ρ γ υ ρ ά δ . ,  34.

7. Κ ουκουλέ ,  Β . Β . Π . ,  Β '  2 ,  1 0 3 - 1 0 4  καί σ η μ .  8 τή ς  σ .  10 3 .
8. Ί α κ .  Τ ριβόλη ,  'Ισ τ ο ρ .  Τ α γ ια π . ,  100  (L egrand)  : «δλοι έ σ α λ α β α τίσ α ν ,  καί  

άση κ ώ σα ν  τά σ α ν τ ζ ά κ ια » - Μ. Τ ζ .  Μ πουνια λή ,  Κ ρ η τ . , π ό λ . ,  60  (Ξηρουχ.)  : « μ ο ν ά -  
χ α ς  οί ’Α γ α ρ η νο ί  μή μέ σ α λ α β α τ ίσ ο υ ν» 1 Μ α κ ρ υ γιά ννη ,  Ά π ο μ ν η μ . ,  226  ( ϊκδ .  « Γ α 
λαξίας») : «Ο ί Τούρκοι ( . . . )  σα λα βά τ ισα ν  σ ’ δλα τά μέρη, δτι ό θελς βόηθαγε  αυ
τούς καί κ ιντύνευε  έμ α ς» '  Π α γ κ ά λ ο υ ,  Κ ρ η τ .  ιδ ίω μ . ,  3. 3 6 8  : σ α λ α β α τ ίζω  'βρίζω  
καί χ τ υ π ώ  κ ά π ο ιο ν ’· Σ α κ ελ λ α ρ . ,  Κ υ π ρ . ,  8 7 9 :  σα λα βά τια μ α ν  'ά λ λ α ξο π ισ τ ία ’ .

9 .  Καί στή  Λ ευ κ ά δα  « σεστά ρω  (σ υν ίσ τη μ ι ,  ίταλ. se s ta re )  =  εύθ ετώ , τ α κ τ ο 
πο ιώ ,  εύπ ρ επ ίζω »  : Λ ά ζα ρ η ,  Λ ε ν κ α δ . ,  158.

20



Κ . Μ ηνα

Ά π ό  τό ίταλ. as sestare 'τακτοπο ιώ ',  πού εϊναι πιο εύχρηστο άπό τό 
συνώνυμό του sestare. 'Η  αφαίρεση τοΰ άρχικοΰ α (*άσεστέρω), άπό τή 
συμπροφορά του μέ τό 0ά, νά ή καί τό άρθρο τά.

σικ-κιαέτ-τι τό, συνήθως σικ-κιαέκια τά, καί μάλιστα στή φρ. 
τραβώ!παίρνω τ® σικ-κιαέκια 'παίρνω τό μέρος κάποιου, τοΰ κάνω τον 
συνήγορο’ Κάρπ. (’Έ λ .) .
Ά π ό  τό τουρκ. sikayet 'άπαίτηση (δικαίου), παράπονο, κατηγορία’1. 
'Ο  πληθυντ. μέ τ +  ?^>κ?.

aiCEvdeOgo 'βασανίζω5, μετχ. σκεν<1εμένος 'ταλαιπωρημένος’, 
ούσ. σκένιίεμα τό, 'τυραννία’ Κάρπ. (Έ λ ) .  Φρ. Μ ητ -τό σκεvdεvgεις 
τ’ αρνί. Ά ή τ ε  τοτ -τόκ -κουριασμένοκ -και τό σκενάεμένο.
Ά π ό  τό τουρκ. iskence 'κόλαση, βασανιστήριο’2.

βκινοπούλ-λι τό, 'πολύ μικρό πουλάκι πού κρύβεται στούς σχί- 
νους’ Κάρπ. Φρ. Ε ΐες πόαομ -μικρόπ -παιιν είναι ; αάτ -τό σκινοπούλ-λι. 
Στόν Du Cange σχινοποϋλλον 'τσ ίχλα, άρχ. κ ίχλη ’· βλ. καί Κοραη, 
'Ά τακτα , 5. 344, λ. σχινοπονλι.

σκίντζαμος ό, 'χάσμα σχιστολιθικοΰ πετρώματος’ Κάρπ. (’Έ λ.)  
Φρ. Τά νερά πέφτουν σ' h a  σκίντζαμοκ -και χάν-νουτ-ται, ρ. σκιτζαμών- 
νομαι 'έξαφανίζομαι’ Κάρπ. Φρ. Έσκιντζαμώ θην έά ό γάαρος κ ’ έν -ε- 
μύορώ νά τον -ε- βρώ.
'Υποψιάζομαι &τι πρόκειται γιά  άρχ. λ. *σχίζαμοςί , ά π ’ δπου καί 
τό ρ. *σχιζαμώνω  'ρ ίχνω στόν σχίζαμο’, σχετική μέ τό ρ. σχίζω4.

σκότσος ό, 'ξαφνικό τράβηγμα σχοινιοΰ, άρμιδιοΰ κ .ά . ’, ρ. σκοτσέ- 
ρω Κάρπ., σκορτσάρω Καστελλόρ.5
Ά π ό  τό ίταλ. scosso 'τράνταγμα’, p. scossare. Στήν Κάρπ. σσ^>τσ. Στό

1. Π β .  Ν .  T o m m a s e o ,  C an t i  p o p o la r i  to scani ,  corsic i ,  i l l y r i c i ,  g re c i ,  τό μ .  3 . ,  
V e n e z ia  1 8 4 2 ,  σ. 3 8 5 ,  στ. 8 :  «πολλά  σ κ ια έ τ γ ια  μοϋ ’ρθανε ’π ’ ολα τά  βιλαέτια»·  
Λ ά ζα ρ η ,  Λ ε υ κ α δ ., 1 5 9 :  σ ( ι ) κ ι α γ έ τ ( ι ) ,  τό  ' έπε ισ όδ ιο .  ρήξη σ τ ίς  σ χ έ σ ε ι ς ’ .

2. Φ ω νητικά  π λη σ ιέσ τ ερ α  πρός τ ή ν  τουρκ. λ. ε ίνα ι  τοΰ  S o m a v e r a  τά ακ εν-  
τζεύ ω , σ κ ε ν τ ζ ε ΰ ο μ α ι ,  σ κ έ ν τ ζ ε μ α ,  τ ά  σ κ εντζ ιά ,  τά  ' β ά σ α ν α ’ καί α κ ε ν τ ζ ε ύ ο μ α ι  'β α 
σ α ν ίζ ο μ α ι ’ Ή π .  (Μ π ό γ κ α ,  Ί δ ι ώ μ .  Ή π . ,  2 .  61) κ α ί  τό σ κ ε ν τ ζ ε ύ ω  Κρήτ.

3 .  Π β .  ( π λ έ κ ω )  π λ ό κ α μ ο ς ,  ( κ ΰ ω )  κύαμος ,  σ χ ιν δά λα μ ο ς ,  δ ρ χ α μ ο ς  χ.& .  Β λ .  καί  
χά ραμος  στοϋ  Κ ω ν .  Μ η να ,  Τ ό π ω ν .  Κ ά σ ο υ ,  118 .

4 .  Σ τ ή  σ υ γ γ έ ν ε ια  τοϋ σ κ ιζα μ ώ ν ω  καί τοϋ σ χ ίζ ω  άναφέρεται καί ό Μ ιχα η λ ί
δης -  Νουάρος,  Λ ε ξ . ,  34 6 .  Ό  Τ σ ο π α ν ά κ η ς ,  « Ξ ένα  λ ε ξ ιλ ο γ ικ ά  σ τ ο ιχ ε ία  Κύπρου  
καί Ρόδου». Έ π ε τ .  Κ έ ν τ ρ ο υ  Έ π ι α τ . Έ ρ .  Κ ύ π ρ ο υ  4 ( 1 9 7 0 - 7 1 ) ,  (2 0 5  καί) 2 1 5  σ χ ε τ ί 
ζ ε ι  τό σ κ ιζα μ ώ νω  μέ  τό τουρκ. eski z a m a n .  ’Ί σ ω ς  άκ όμ α  ή λ .  σ κ ιν τ ζ ά μ α , ή 'κ ο μ 
μά τι  καυσόξυλου πού  προήλθε  ά π ό  σ χ ίσ ι μ ο  μ έ  τ σ εκ ού ρ ι’ Κ άρπ . (“Β λ . )  νά π ρ ο έρ χε 
τα ι  ά π ό  τ ή  λ .  σ χ ίζ α ,  μέ  επ ίδραση  τ ή ς  λ. σ χ ίζα μ ο ς .

5 .  Κ ο μ νη νο ϋ ,  Κ α σ τ ε λ λ ό ρ . ,  110.  ’Έ τ σ ι  καί Λ ά ζα ρ η ,  Λ ε υ κ α δ . ,  1 6 3 .  Σ τό ν  Μ π ά γ 
κα ,  Ί δ ιώ μ .  Ή π . ,  2. 1 7 9  : σκ ό ρ τσ ο ,  τό.
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Καστελλόριζο, ανάπτυξη ρ άπό επίδραση τοΰ ρ της επόμενης συλλαβής1.
σκουρείίντζω 'μπερδεύω τά μαλλιά της κεφαλής’, άντίθ. ξεσκουρά,ίν- 

τζω Κάρπ. (Έ λ . )  - σικουρείίτζω Κάρπ. σημαίνει δ ,τι τό σκουράίντζω. Φρ. 
Έοκονράίσατ -τά μαλλιά μον καί πώς νά τά ξεσκονράίσω τώρα; Μ ήμ -μου 
τά σκονράίσεις π ά λ ι!
Ά π ό  τό οψιμο μεσν. σγουρίζω  'σγουραίνω, κατσαρώνω’2 μέ <5 άπό έπί- 

1 δράση τοΰ επίσης δψιμου μεσν. σγόρδος 'ούρά, χα ίτη ’3, 
σκυάμος ό, 'τό φυτό δίσκυαμος’ Κάρπ. (’Έ λ.) .

Κατά τον Γ. Χ ατζιδάκι ό δισκναμος προήλθε άπό τό Δ ιός κύαμος, 
δπως τά σύνθετα μέ <5ί4. Ά λ λ ’ δμως ή άρχ. έλλ. λ. ήταν νοσκύαμος<^ 
(δς) ΰός κύαμος 'hyoscyamus niger’5, πού έγινε μετγν. διοσκναμος μέ 
παρετυμολογία πρός τή γεν. Δ ιός (Ζεύς). Στό ο ύοσκύαμος (δπως άλ
λωστε και στό ό δισκναμος^>ό * ισκναμος) τό ί έκκρούεται άπό τό ο καί 
τά ια παθαίνουν συνίζηση — φαινόμενο σπάνιο, άλλά δχι άγνωστο στήν 
’Έλυμπο Καρπάθου.

σόομος έπίθ., 'του ίδιου πάχους’ Κάρπ. Φρ. Νά "ναι σόομοτ - τ ’ 
δρβ° ( =  ή μάλλινη κλωστή). Τα τσονλ-λιά της κατεαίν-νοντ σόομα ( =  οί 
πλεξίδες της.. .) .

Ά π ό  τό άρχ. έπίθ. Ισόδομος, πού άναφέρεται σέ τοίχο χτισμένον 
σέ κανονικές / ί'σιες σειρές6.

σουΐντζω ' έχω σέ άφθονία ψείρες, ψύλλους, σκουλήκια κ .τ . τ . ’ Κάρπ. 
(’Έ λ .) .  Φρ. Σουΐντζω (τις ) ψείρες. 'Ο  στάβλος σουΐντζει (τούς) ψύλ-λονς. 
Τό τυριτ σουΐντζει πετάκους.
Ά π ό  τόν άόρ. τοΰ άρχ. ρ. σοβώ 'άποδιώκω / κινώ ορμητικά’7, κα
τά τά έπότισα - ποτίζω  κ .α .τ . ,  έγινε σοβίζοβ'^>σοΐζύ)^>σουΐντζω9, μέ άπο- 
βολή του μεσοφωνηεντικοϋ β καί τροπή ο^>«.

σούιστρο τό, κυρίως γ ιά  γυναίκα 'γελοίο, έκτρωματικό πρόσωπο5 
Κάρπ., Κάσ.10 Φρ. Γιάαιν-νε, μωρή σούιστρον, -νά χω στεϊς νά μ ή τ σέ θω- 
ρονν άθρώποι.

1. Γ ιά  τό φαινόμ ενο  βλ. Κ ουκουλέν  σ τ ή ν  Ά θ η ν ά  29  (1 9 1 7 )  Λ ε ξ .  Ά ρ χ . ,  83.
2. Β λ .  Λ ι β .  κ. Ρ ο δ .  (L am be rt)  Ρ  2 7 8 8  καί Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε. Λ . ,  λ. σγουρός  

κ α ί  σ γ ο υρ ίζω .
3. Β λ .  Λ ί β .  κ. Ρ ο δ .  (L am bert)  σ. 4 9 1 ,  Ά χ ι λ λ η ΐ ς  1 1 2 1 .
4. Γ .  Χ α τ ζ ιδ .  στή  G lo t ta  2 ( 1 9 1 0 ) ,  2 9 8 - 2 9 9 ’ Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε . Λ . ,  λ .  δ ίσκυαμος .
5. L id d e l l  -  S c o t t  κ . λ . π . ,  λ . Ί νοσκύαμος .
6. Ά π ό  τή λ. Ισόδομος π ρ έ π ε ι  νά π ρ ο έρ χετα ι  καί ή λ .  σ ιό ο ν μ α  πού ά ναγρά-  

φει ό Μ ιχα η λίδης  -  Ν ουάρος,  / ί ε £ . ,  στή λ.
7 .  Τ ό  π α θ η τ .  σαβοϋμαι  σ η μ α ίνε ι  ε π ιπ λέ ο ν  'τα ρ ά σ σ ο μ α ι  σφοδρά’.
8.  ’Έ τ σ ι  σ τ ή ν  Κ ρήτη : A n d r i o t i s ,  L e x . ,  λ. σοβώ .
9. ’Έ τ σ ι  καί άνεσουΐνιζο)  'κ ρ α υ γ ά ζ ω ’ Κάρπ.

10. Χ αλκιάδη,  Λ α ο γ ρ .  Κ ά σ ο υ ,  1 2 7 .



Ά π ό  τό μετγν. σόβητρον 'ξεμυγιαστήρι’ πού έγινε σόβιστρον·, 8ταν 
τό ρ. σοβώ έγινε σοβίζω. 'Η  άρχική σημασία πού είχε ή λ. σούιστρο στήν 
Κάρπ. καί Κάσο θά ήταν 'πρόσωπο άποκρουστικό, τοΰ όποιου ή θέα 
διώχνει τούς ανθρώπους’ .

«ττάξη, μια 'έλάχιστη ποσότητα’ Κάρπ., Σ ύμ η1. Φρ. Βός μου μνιά 
στάξην έλάι, πετρόλαο, ψωμίν, αλεύρι κ.ά. (ύγρά καί στερεά) Κάρπ., 
Εδ δώνει στάξημ πράμα Σύμη2.
Ά π ό  αό άρχ. στάξις 'σ τά ζ ιμ ο ’ πού ελαβε τή σημασία 'μ ιά  στα- 
γόνα/μετφρ. έλάχιστη ποσότητα’ στήν δψιμη μεσαιωνική εποχή3.

στρακών-νω Κάρπ (’Έ λ .) ,  στρικιών-νω Κάρπ.4, άμετβ. 'σκληρύνο- 
μα ι’ γ ιά  χωμάτινη έπιφάνεια, π .χ .  δώμα ή πάτον σπιτιού, πού πατιέ- 
ται ή κοπανίζεται. Μέ τήν ϊδ ια  σημασία μάς είναι γνωστή ή λέξη καί 
άπό άλλα μέρη5.
Ά π ό  τό άρχ. ρ. όστρακόω (οστρακον).

συκκλωνίντζω, παθητ. σοκκλωνίντζομαι, 'συγκεντρώνω, συναθροίζω’ 
Κάρπ. (Έ λ .) .  Φρ. Πώς νά τά σνκκλωνίσω δλα αυτά τά πράματα; Έ -  
σνκκλωνίστησαν δλοι κ ’ έφυαν άπό τό χωριό.
Ά π ό  τήν πρόθ. συν καί τό ρ. κλωνίζω  'κάμνω κλώνο’6.

σύππλιαση ή, 'στενή σχέση’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. ’Έ χουμ -μεάλητ 
σύππλιασηκ -κ’ έν-να πανάρέψουτ -τά παιά τω.
Ά π ό  ρ. *συπ-πλιάζω — στήν Κύπρο7 καί τή Ζάκυνθο8 συμπλιάζω  'συ
νορεύω’9 —, μέ άφομοίωση τοΰ έρρινου. 'Ο  Φιλήντας10 παράγει τή λ. 
σύμπλιαση τής Μήλου άπό τό συμπλήσιαση.

1. Π β .  σούβηστρο  Κρήτης: A n d r i o t i s ,  L e x . ,  λ. σόβητρον.
2 .  Ν .  A n d r i o t i s ,  « D i e  A u s d r u c k s m i t t e l  fur  « gar  n ic h t s » ,  « e in  w e n ig »  und  

« s e h r  v ie l»  im  A l t  - M i t t e l  - u n d  N e u g r i e c h i s c h e n »  B y z .  - N eu g r  Jahrb .  16 (1 9 3 9 /  
40) ,  89.

3 .  ’Α γ α π ί ο υ ,  Γ ε ω π ο ν . ,  94 (εκδ. 1865)  : «’Έ π α ρ ε  άπό  τ& εργασ τήρια  νερόν 
( . . . )  καί μέ κ ο μ μ ά τ ι  ξύλον  σ κ ο υ βλ ω τό ν  βάνε  μου μίαν  στά ξ ιν  ά π ’ αύτό τό νερόν 
είς  τή ν  τρύπαν τοΰ π ο νεμ έν ο υ  ό δ ο ν τ ίο υ . . .» .

4 .  Β .  Β α σ ιλ ά κ η ,  Τ ό  Μ ε σ ο χ ώ ρ ι  Κ α ρ π ά θ ο υ ,  ’Α θ ή να  1 9 7 3 ,  σ. 96.
5. ( ά )σ τ ρ α κ ώ ν ω  : S o m a v e r a - ά α τ ρ α κ ώ ν ω  : Π α σ π ά τ η ,  Χ ια κ .  γ λ ω α α . ,  9 7 - στρα-  

κώνω:  Γ .  X .  Π α π α χ α ρ α λ ά μ π ο υ ς ,  Ή  Κ υ π ρ ια κ ή  ο ικ ία ,  74" X .  Ρ ε μ π έ λ η ,  Κ ο ν ιτ σ ιώ -  
τ ικ α ,  Ά θ ή ν α ι  1 9 5 4 ,  σ. 3 3 6 - Λ ά ζ α ρ η ,  Λ ε ν κ α δ . ,  1 7 2 - σ τ ρ α κ ώ ν - ν ο υ '■ Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Λ ι -  
βίσ ι ,  98' στραβώνω Δ υ τ .  Κ ρήτη : Π α γ κ ά λ ο υ ,  Κ ρ η τ .  ιδ ίω μ . ,  3 .  4 5 8 ,  πού έσ φ α λ μ ένα ,  
ν ο μ ίζ ω ,  τό σ χ ε τ ί ζ ε ι  μ έ  τό ίταλ. s tr in g ere  ' σ φ ί γ γ ω ,  σ υ μ π ι έ ζ ω ’.

6. Π . χ .  κ λ ω ν ίτ ζ ω  τά κ ο υ λ -λ ο ύ ρ ια ,  τά  χά νάρα  χ,,&.τ.
7 . Σ α κελλα ρ . ,  Κ υ π ρ . ,  807  : σ υ μ π λ ιά ζ ω  ( β ύ ν ,  π ε λ ά ζ ω )  κ α ί  σύμπλιος -
8 . Κ ο νό μ ο υ ,  Ζ α κ υ θ .  λ ε ξ ι λ . ,  52 : σ υ μ π λ ιά ζ ω  καί  συ μ π λ ιά το ρ α ς .
9. Π β .  καί έπίρρ. σ ίμ π λ ιο  (γράφε σ ν μ π λ ιο )  D u  C a n g e ,  έπ ίθ .  σ ύ μ π λ ιο ς  'ό μ ο 

ρος’ ( S o m a v e r a ,  Β ά λλη νδα ,  Π ά ρ ε ρ γ α ,  111) ή σύ π λ ηο ς  (Χ αλκιάδη,  Κ α α ιώ τ . ,  2 .  3 4 ) .
1 0 .  Φ ιλή ντα ,  Γ ρ α μ μ α τ ικ ή  τής ρ ω μα ίικ ης  γ λ ώ σ σ α ς ,  ’Α θ ή να  1 9 0 7 ,  σ.  8 8 .  Ό

3 0 0  Κ. Μ ηνά
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σύπ-πωρνον τό, 'π ρ ω ί-π ρ ω ί’ ώς ούσ. καί ώς έπίρρ. Κάρπ., Κ άσ.1 
Φρ. ~Ηρτες τό σύπ-πωρνοκ -και μ ’ έξύπνησες.
Ά π δ  τδ πωρνόν <^πρωνόν<^πρωινόν2 καί τήν πρόθ. συν, πού εχει έπι- 
τατικήν σημασία, δπως καί στα avvvavga, συννύχατο, συντζώνάανος κ.ά.

συρτική ή, 'έργαλεϊκ καί κλινοσκεπάσματα’ άνθρώπου πού πάει 
στήν ξενιτιά ή στό μετόχι γιά  δουλειά3. Κάρπ. Φρ. Ή ρ τεν  ό Α  μέ τή τ  
σνρτικήτ -τον.
Ά π δ  τδ έπίθ. σνρτός (τοϋ ρ. σνο(ν)ω) καί τήν κατάλ. -ικός.

σφαράτσω 'σφαδάζω’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Καί πότε έν-να σέ ’ώ, 
άρνίμ -μον, νά σφαράτσεις...
Ά π δ  συμφυρμό τών σφαδάζω-\-σπαράσσω.

σφενάουνίτζω Κάρπ., σβενάουρίντζω Κάρπ. (’Έ λ .)  'εκσφενδονίζω’4. 
Φρ. Νά σοϋ σφενάοννίσω μνιάπ -πέτρα. Τοϋ σβεντονριξα μνιάμ  -μέ τό χέ- 
ριμ -μον.
Ό  α' τύπος άπδ το σφενδονίζω, ό β' τύπος μέ συμφυρμό τών σφεν- 
δονίζω +  ίταλ. sventare '(έξ)ανεμίζω ’5, άφοΰ στήν ’Έ λ. λέγεται ή λ. 
σφενάόνα.

ταροπιάν-νω 'σχίζεται τδ δέρμα μου άπό κρύο ! βοριά’ Κάρπ. (Έ λ .) .  
Φρ. Έ ταροπιάσατ -τά χέρια μον / τά χείλη μον I τ ’ άφκιά μον μέ τό γραϊο. 
Σύνθετο άπδ τή λ. ταρός 'άνεμος’ καί τό ρ. πιάνω 'λαμβάνω’6.

ταρός ό, πάντα στήν έπιρρηματική φρ. άλ-λοϋ ταρον Κάρπ. (’Έ λ.) .  
Φρ. ’Ή πιασετ -τά χαρκιά/τά ροϋχα τον καί τά  ’ριξεν/τά σκόρπισεν άλ-λοϋ 
ταροϋ ( =  έδώ καί έκεΐ).

Κοραής, ’Ά τ α κ τ α ,  4. 5 6 8  γράφει : «έπίρρ. άχρηστον  άπό  τό σ υ μ π ε λ ά ζ ω  τό α ύμ π λη ν  
(χυδ. σ ν μ π λ ίο ν ,  Δ ) ,  δθεν σ ύ μ π λ ιο ς  τ ο ίχ ο ς » .  Γ ιά  τ ήν  π α ρ α γ ω γ ή  τ ή ς  λ. άπό  τό *αυμ-  
πλ ήσ ιος  βλ. Κ .  D i e t e r i c h  στή  Β.  Ζ .  10 ( 1 9 0 1 ) ,  59 5 .

1 .  Χ α λκ ιά δ η ,  Κ α α ιώ τ . ,  1. 1 1 8 ;  αύππορνον.
2 .  Χ α τ ζ ιδ . ,  Μ . Ν . Ε . ,  'i. 114,  407 '  Φ ιλή ντα ,  Γ λ ω σ α ο γ ν . ,  2 .  83'  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  

Ε. Α . ,  λ. πουρνό.
3 . Β λ ά χ ο υ ,  Λ ε ξ .  : « σ υ ρ τ ικ ό ς . . .  έρυστός.  Ε λ κ τ ι κ ό ς » ,  « σ υ ρ τ ι κ ό ν  Σ υ ρ νό μ ενο ν .  

Έ ρ π υ σ τ ικ ό ν - ο ϋ .  Τ ά  ερπετά .  Έ ρ π ό μ ε ν ο ν » ·  S o m a v e r a  : « σ υ ρ τ ικ ό ς ,  η ,  ον, τ ρ α β ισ τ ι -  
κ ός ,  ή ,  ον. A t t r a t t i l e ,  a t t r a t t iv o » '  Π α γ κ ά λ ο υ ,  Κ ρ η τ .  ίδ ίω μ . ,  3.  488  : σ ν ρ τ ι κ ό ,  το  
'έπ ιδη μία  ! πλη ρω μ ή γ ι ά  έπ ιβ ήτορ α ,  π . χ .  τ ρά γο ,  ταϋρο’.

4 .  ’Έ τ σ ι  καί σ τή ν  Κεφαλληνία  : Τ σ ιτσ έλ η ,  Γ λ ω σ σ ά ρ ιο ν  Κ ε φ α λ λ η ν ία ς ,  ’Α θ ή να ι  
1 8 7 5 ,  σ .  3 0 8 .  Σ τ ή ν  Κρήτη άπ οσ φ εά ουρ ίζω  ' ΐ δ . ’, τό όποιο  ό Π ά γ κ α λ ο ς ,  ε .ά . ,  2 .  154  
πα ρ ά γει  άπό  τό ά π οσφ ενδον ίζω .

5. Π β .  καί G ir .  G e r m a n o ,  Vocabolario i t a l i a n o  e t  g re co ,$P ώ μr ι  16 2 2  (£κδ. 
P e r n o t , 1907)  : « sv e n to la r e . έ ξ α ν ε μ ίζ ω ,  ζ α ,  σα. C o s i  a n c h o  si d ic e  de l  g ran o  n e l l ’ 
aia».

6. Π β .  π ιά νω  άρρώ στ ια ,  π ιά νω  γ ρ ίπ π η  κ .ά . τ .
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Ά π ό  τή λ. ταρός ό 'άνεμος’ Κρήτη1 καί Λάστα Πελοπονν.2, πού ανά
γεται, στό «ταρόν' ταχύ» τοΰ 'Ησυχίου2.

τερερές ό, 'υπομονή, άνεση’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. Πάει μέ τότ -τε- 
ρερέτ -τον.
Ά π ό  τό βυζαντινό ύμνολόγημα τερερέμ κ .τ .λ . ,  τό τόσο μακρόσυρτο, 
ανατολίτικο.

τζένια τά, 'έργαλεΐα, έξαρτήματα’, Καστελλόρ. ντζένια τά ' ϊ δ . ’ 
Κάρπ. Φρ. Τά τζένια τοϋ μύλον, τής βάρκας κ.ά. Κάρπ., Καστελλόρ. 
Τά ντζένια σον φαίνοντ-ται 'φαίνονται τά αιδοία σου’ (γιά άντρα) Κάρπ. 
Ά π ό  τό ίταλ. ingegno. πού, έκτος των άλλων, σημαίνει 'μηχανή, 
έργαλεϊο, σύνεργο’.

τρετσέρω μετβ. καί άμετβ. 'άλλάζω τήν κατεύθυνση’ Κάρπ., ντρετ- 
σάρω 'στρέφω πρός τόν άνεμο τον άξονα τοϋ μύλου’ Ά σ τ υ π .3 φρ. 
’Έ λα νά τρετσάρεις τό τραπέζιν -νά περάσω. Τρέτσαρε παραμικρού νά πε
ράσω. Έ τρέτσαρεν άπό τή χαρά τον ( =  τρελάθηκε άπό τή χαρά του). 
Ά π ό  τό ίταλ. d(i)rizzare  'στρέφω, εύθυγραμμίζω κ .ά .’.

τσαγγαρεϊος ό, 'σκουπιδότοπος’, καί Τσαγγαρεΐος ό : ονομα ένός 
μέρους μέσα στήν Έ λ υ μ π ο ,  δπου έριχναν παλιά τά σκουπίδια τους τά 
γύρω σπίτ ια  καί τά γύρω τσαγγαράδικα. Φρ. Α ύτά  είναι γιά  τότ -Τσαγ- 
γαρεϊο.
Ά π ό  τό βυζαντ. τζαγγαρεϊον, το'4, μέ μεταπλασμό δπως έργαλεϊον- 
άργαλειός, έμπορειον - Νεππορειος τόπων. Έ λ .

ΰσκλος ό, 'ό ξύλινος γύρος τοϋ κόσκινου, τοΰ δρεμονιοϋ κ .ά .τ . ’ 
Κάρπ. (’Έ λ .) ,  όσκλός ό 'ό ξύλινος γύρος τοΰ κορδίνου ( =  κόσκινου)’ Ρόδ.5 
Πρόκειται άσφαλώς γ ιά  τήν άρχ. λ. νσκλος6, οχι γ ιά  τή λ. κύκλος7.

φακελάτος έπίθ., 'γ ιά  ζώο πού εχει μαΰρο σώμα καί άσπρο μέτω
πο’, στή Χάλκη φακιολάτη ή, είναι «κατσίκα μαύρη μέ άσπρη μούρη»8, 
άφηρημ. ούσ. φακελατάα ή, Κάρπ. Φρ. φακελάτος βούαλ-λος, φακελάτη

1. Ά ρ .  Κριάρη, Κ ρ η τ ικ ά  δ η μ ο τ ικ ά  τρα γούδια ,  ’Α θ ή να  3 1 9 6 9 , σ .  213  : «φυσα  
ταρός στή  μια μεριά, φυσα ταρός σ τ ή ν  άλλη».

2. Βλ.  Φ. Κ ουκουλέ ,  « Ή σ υ χ ι α ν ά »  Ά θ η ν ά  27 (1 9 1 5 )  Λ ε ξ .  Ά ρ χ . ,  96 .
3 .  Κ α ρα να σ τ. ,  Ά σ τ υ π . ,  89 .
4. Θ εοφάν.,  Χ ρ ο ν ο γ ρ . ,  1 8 2 ,  4 (De B o o r )  : «ό π λε ο ν ε κ τ ώ ν  με,  τρ ισ α ύ γο υ σ τε ,  

είς  τά  τ ζ α γ γ α ρ ε ΐ α  εύρ ίσκεται» .
5. Π α π α χ ρ ισ τ ο δ . ,  Λ ε ξ .  κ. Λ α ο γ ρ . ,  4 2 ,  λ .  ό σκλός.
6 .  Θ ε ό γ ν .  Κ α ν .  ( Ά ν έ κ δ .  Ό ξ υ ρ .  2 .  24 ,  6) '  Ή σ ύ χ .  « ϋ σ κ λ ο ι ' ά γ κ ύ λ α ι ,  βρόχοι ,

οΰς ή μ ε ϊς  ΰσκλους τω ν  ύ π ο δ η μ ά τ ω ν  καί τάς λ έ γ ν α ς  τ ω ν  ίμ α τ ίω ν » ,  « έ ν ν ή υ σ κ λ ο ι '
ύ π ο δ ή μ α τ α  Λ α κ ω ν ι κ ώ ν  εφ ή βω ν» ,  βλ. καί άρχ. ε π τ υ σ κ λ ο ς ' σ τόν  Π ολυδεύκ η  7. 80
« . . .μ έ ρ η  δέ ύ π ο δ η μ ά τ ω ν  γ λ ώ τ τ α ι  καί κ α ττύ μ α τα  καί ϋ σ χ λ ο ι» .

7. "Οπως ν ο μ ίζε ι  ό Μ ιχα η λίδη ς  -  Ν ουάρος,  Σ ύ μ μ . ,  2. 2 4 0  σ η μ .  2.
8. Τ σ ο π α ν ά κ η ,  Χ ά λ κ η ,  116 .
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άελαία ( =  άγελάδα). Έκεϊνοθ -θέν-να τόν - ε - γρωνίσεις άπό τήφ -φακε- 
λατάα Κάρπ.
Ά π ό  τή λ. φακέλα ή 'σκούφια’ ή φακέλι τό '1) γυναικείος κεφαλό
δεσμος, 2) λειρί πετεινού’, πού άπαντοΰν στήν Ποντιακή1, χάθηκαν δμως 
στήν Κάρπαθο.

φακούρα ή, Κάρπ., φακ-κούρα ή, Καστελλόρ., Ρόδ . , 'νεράντζι’ Φρ. 
Π ρικύτ σάτ -τήφ φακούρα.
Ά π ό  τό (δμφαξ^>) *δμφακας2 καί τή μεγεθυντική-έπ ιτατική κατάλ. 
-ούρα, καί μ φ ^ -φ φ ^ φ .

φανίσιμος έπίθ., 'ωραίου παραστήματος άνθρωπος’3, συχνά μέ ε ι
ρωνική σημασία, Κάρπ. Φρ. Φανίσιμος είναι βλέπεις...
Ά π ό  τό εμφανίσιμος^>*έφφανίσιμος, μέ μφ^>φφ^>φ4 κατά τό φαίνομαι 
καί τά παράγωγά του.

φαουσερό τό, συνήθως τά φαουσερά 'φαγώσιμα’ Κάρπ. Φρ. Τά 
φαονσερά μας τά  ’χομεμ -μες στήπ -πάγκα.
Ά π ό  δψιμο μεσν. φαγησερόν 'φαγώσιμο’5 μέ πιθανήν επίδραση τής 
λ. φάουσα (<^φάγονσα).

φάρλα μ1>ούκ-κα έπίρρ. 'σταράτα, μέ ΰφος άγέρωχο’ Κάρπ., τέρλα 
μ1>ούκ-κα ' ί δ . 5 Κάσ.6 Φρ. Τοϋ τά λέω φάρλα μάούκ-κα Κάρπ. Είπα τού 
τα τέρλα μύούκ-κα Κάσ.
Τό καρπαθιακό, άπό ίταλ. fuor de bucca. Πβ. νεοελλ. (το ϋ  τά είπα) εξω 
άπό τά δόντια.

φελ-λόκοπος ό, 'φλούδα ώριμου σύκου’ Κάρπ. Φρ. ’Επάτησε -τόφ 
-φελ-λόκοποκ -κ ’ έγλίστρησε.
Ή  λ. είναι σύνθετη άπό τό οΰσ. φέλλα (<^λατ. offella) 'φέτα’ καί 
τό ρ. κόπτω. Στή Χίο «φελλοκόπος, ό καθήμένος έν τή Έραπέζη καί κό- 
πτων τόν άρτον εις φέλλας ή φέττας» : Πασπάτη, Χιακ. γλω σσ., 437- 
375. 'Η  διαφορά τονισμού τών δύο αύτών ιδιωματικών λέξεων οφείλεται 
ΐσως στήν έφαρμογή τοϋ άρχαίου κανόνα, πού άφοροϋσε τόν τονισμό συν

1. Π α π α δ ο π . ,  Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  λ .  φ α κ έλα  καί φ α κ ιό λ ι ,  πού ά ν ά γ ο ν τ α ι  στό λατ.  
f a s c i o l a ,  ύποκορ. τοϋ f a s c i a .  Π β .  δμω ς D u  C a n g e ,  L a t i n . ,  λ. f a s c e l l a  =  f a s c i o l a .  
Ό  Μ ιχαηλίδης  - Νουάρος,  Σ ν μ μ . ,  2. 110 σ χ ε τ ί ζ ε ι  τή λ. μέ τό β υζα ντ ινό  φάκ λα  
'ά να μ μ ένο  φ ιτ ίλ ι’ <ζλατ.  f a c ( u ) l a ,  ίταλ. f a c c e l l a  'μικρή λ α μ π ά δ α ,  λά μ ψ η ’ — μ ε τ α 
φορικά.

2. Π β .  Δ έφνερ , Λ ε ξ .  Τ σακ ω ν.  δ ια λ έ κ τ ο υ ,  λ. δ π ’ακα, ό  'ά γουρίδα ’ .
3 .  Π β .  Π α σ π ά τ η ,  Χ ι α κ .  γ λ ω σ σ . ,  3 7 3 :  φ α ν ο ύ σ ιμ ο ;  ' ί δ . ’ .
4 .  Π β .  ( δ μ φ α ξ )  *ό μ φ α κ ο ύρ α '^ φ α κ ο ύρ α ,  ένΟυμοϋμα ι^ > θ (θ )ν μ ο ϋ μ α ι .
5. G e r m a n o  2 1 6 :  « m a n g ia r e ,  n o m e .  φ α γ ί ,  τό. D i  b u o n  - m a n g ia r e .  φ α γ η 

σερόν,  τ ό » ’ S o m a v e r a  : «φ α γ η σ ερ ό ν ,  τό. C o s a  da m a n g ia r e » ,  « φ α γ η σ ερ ό ς ,  η ,  ον . . .  
m a n g ia b i le » .

6 . Χ α λ κ ιά δ η ,  Λ α ο γ ρ .  Κ ά σ . ,  132.
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θέτων μέ ονομα καί ρήμα, π. χ. θηρότροφος-θηροτρόφος, λιθοκόπος, ψυλ
λοκόπος, ξυλοκόπος, νεόκοπος, μεσόκοπος, σητόκοπος, πρωτόκοπος.

φέτ-τι(ν), συνήθως κάμνω φέτ-τι κάποιον/κάποιαν 'κατανικώ, έξου- 
δετερώνω’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Στήν Κύπρο επίσης κάμνω φέτ-τιν  'κάνω άνω- 
κάτω’1. Φρ. Τον ήπιασα καί τον ήκαμα φέτ-τι. Ή  θάλατσα ηκαμνεφ 
-φέτ-τιτ -τό πaμbόρι Κάρπ., Κάμνει το σπίτιν φέτ-τιν  Κύπρ.1 
Ά π ό  τό τουρκ. fe tih  'κατάκτηση (μιας πόλεως), θρίαμβος’.

φλότ-τα ή, 'ομάδα συνομήλικων παιδιών’ Κάρπ. (’Έ λ).  Φρ. Και 
τ ί  φλότ-τα εϊναιτ -τούτη ;
Ά π ό  τό ίταλ. f lo tta  'στόλος’2.

φνϊάτζομαι 'παθαίνω οσφυαλγία’, άόρ. έφνϊάστηκα, μετχ. φνϊασμέ- 
νος, ούσ. φνίασμα τό, Κάρπ. Φρ. ’Ήσκυψα νά σηκώσω τήπ  -πέτρακ  
-κ5 έφνϊάστηκα.
Ά π ό  τό ρ. αίφνιδιάζομαί3, μέσο τοϋ μεσν. αίφνιδιάζω, πού έκτος άπό 
τή σημασία τοΰ 'ξαφνιάζω’4 έ'χει καί τή σημασία τοϋ 'έξαρθρώνω, 
στραμπουλίζω’ στόν Du Cange5.

φοροκοτ-τάτος έπίθ., 'φουριόζος’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. τΗ ρτεφ  -φο- 
ροκοτ-τάτος νά μέ ’είρει/νά μοϋ σπάσει τό στάμνο.
Ά π ό  τή λ. φόρα 'ορμή’ <^άρχ. φορά6 καί τή λ. *κοττάτος <^κόττος 
'τόλμη’ (μεταρρηματικό τοΰ κοττώ7) Ί-κατάλ. -άτος.

φρυμάι τό, 'παξιμάδι, άπό φρυγμένο κομμάτι ψωμιοΰ’ Κάρπ. 
(’Έ λ .) .  Φρ. Κόψε τό ψωμίν -νά τό κάμομε φρυμάι.
'Η  λ. προϋποθέτει άκέραιον τύπο *φρυγμάδιον <^*φρϋγμα& (τοΰ ρ.φρύγω) 
+ύποκορ. κατάλ. -άδι.

χάλα (-χάλα), έπιφώνημα γ ιά  τήν οδήγηση τών μεγάλων ζώων. 
Κάποτε λέγεται επ ιτακτικά  καί σέ άνθρωπο ως χάλα βρέ. Κάρπ. (’Έ λ .)

1. Β α σ ικ ή  Β ιβ λ ιο θ .  6. 2 3 1 ,  άπό  π ο ίη μα  τοϋ κύπριου Δ .  Λ ιπέρ τη  : « τ ζ ι ’ άμα  
π ε ινά σ ε ι  νακκουρίν ,  /  κά μ νε ι  τό σ π ίτ ιν  φέττιν» .

2. Ή  λ. φ λό τα  στή  Ζ ά κυνθο  ση μ αίνε ι  'στόλος  | κ οπά δι π ο υλ ιά ’ (Κ ονόμου ,  
Ζ α κ υ θ .  λ ε ξ ι λ . ,  5 7 ) ,  στή  Λ ευ κ ά δα  'σύνολο εύνο ϊκ ω ν  χα ρ τιώ ν  τ ή ς  τράπουλας στόν  
ίδιο  π α ί χ τ η ’ (Λ ά ζα ρ η ,  Λ ε ν κ α δ . ,  1 9 6 ) .

3 .  S o m a v e r a  : « ά φ ν ιδ ιά ζ ο μ α ι . . .  im p r o v is a r s i ,  f a r s i  a l l ’ im p r o v is ta » .
4. S o m a v e r a  : « α ίφ ν ιδ ιά ζ ω . . .  im p r o v is a r e ,  fa r e  a l l ’ im p r o v is t a » .
5. D u  C a n g e :  «φ ν ιά ζ ε ιν . φ νη δ ιά ζε ιν ,  Iuxare ,  d e t o r q u e r e ,  λορ δα ίνε ιν ,  έξαρ-  

θροϋν»’ S o m a v e r a :  « φ νη δ ιά ζω  (. ..)  παρασαλεύω , ξ ε τ ο π ί ζ ω .  S lo c a r s i  la m a n o ,  o i l  
p ie d e ,  ό  Γ o s s o » ,  «φ νή δ ια σ μ α ,  τό ,  φ ν ία σ μ α ,  τό, π α ρ α σ ά λεμ α ,  τό ,  ξ ε π ό τ ι σ μ α ,  τό .  
s lo c a m e n t o ,  s l o c a t io n e » .

6 .  Π β .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε .  Λ . ,  λ . φόρα  1.
7. Π β .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε .  Λ . ,  λ . κοτω .
8 .  Π β .  άρχ .  φ ρ υ γμ ό ς  ’φ ρ υ γ ά ν ισ μ α ’ . Γ ιά  τή  χρήση  τ ή ς  λ. ώς συ γκ εκ ριμ ένου  

ο ύσιαστικοϋ  π β .  μ α ζέμ α τα ,  τά  'βρώ σιμ α  χόρτα  τοΰ β ουνοϋ’ Ή π .



Φρ. Χάλα, μονλάριμ -μον, χάλα. Έ σκοτώ θημιτ σήμερον δλητ -τήν ημέρα 
(μέ τό) χάλα-χάλα, ώστα ν’ άποσκάψομετ -τό χωράφι.
Ά π ό  τό τουρκ. hala 'τώρα (άκόμα), ακόμα’1.

χαρκαλ-λεύ^ω 'κάμω θόρυβο ψάχνοντας γιά  κάποιο πράγμα’ 
Κάρπ. Φρ. Μήχ -χαρκαλ-λεύ^,εις πλέα κ ’ έβούισες τήκ -κεφαλήμ -μου. 
Ά π ό  τό ρ. χαλεύω  'ψάχνω’ — έτσι στήν ’Ή π . — (χ® λά~χηλή)^>  χαχα- 
λενω2'̂ > χαρχαλεύω μέ ανάπτυξη τοΰ ρ έξαιτίας τοΰ έπόμενου ύγροΰ3.

χασκαστός έπίθ., 'άνοιχτός’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. Εΐες πώς κάεται 
χασκαστός ; (δηλ. μέ ανοιχτό τό στόμα). "Εναχ -χασκαστότ σύκο.
Ά π ό  τό άρχ. ρ. χασκάζω, θαμιστικό τοΰ χάσκω.

χνλανάητός έπίθ., 'δρομαίος’ Κάρπ. (’Έ λ .) .  Φρ. ~Ηρτεχ -χιλαν
όητος νά μοϋ τό ’π ε ί . τΗ ρτεχ  -χιλανάητή άπάνω μον.
Ά π ό  τή λ. «χελάνόιον, λατ. chelandium. navigi species»4, μέ τήν 
κατάλ. -ητός5.

χόράες οί, 'έ'ντερα σφαγίου (δεμένα σέ μικρές δεσμίδες)’ Κάρπ. 
(Έ λ .) .
Ά π ό  τήν άρχ. λ. χορδή, ή όποια στόν πληθυντ. αί χορδαί σημαίνει 
'έντερα’6. Ό  τονισμός, άπό τό ούσ. κόρδα - ίταλ. corda.

Xpunciaveugt^ai 'έκκλησιάζομαι’ Κάρπ. (’Έ λ .)  Φρ. Επ - πάεις κ 
έσον μνιάκ -Κυριακήν -νά χρισκιανευτεΐς;

Είναι τό ρ. χριστιανενομαι1 <^χριστιανός-\-χο;.τά.λ. -εύομαι, μέ
τ-\-ι^>κΐ (’Έλ.) .

χτένι τό, Ί )  χ τέν ι γ ιά  τά μαλλιά, 2) το μετακάρπιο τοΰ χεριοΰ’ 
Φρ. ’Ή πεσεν ή πέτρα και μοϋ  ’ωκε στό χτέν ιτ -τοϋ χεριοϋ μον. 
Πρόκειται γιά  τή λ. χτένι <^κτένιον, ύποκορ. τοΰ ούσ. κτείς , ή οποία

1. Π β .  Κ . Σ ά θ α ,  Μ εσ α ίω ν.  Β ιβ λ . ,  1 .  2 6 2  (άπό τοϋ Ί έ ρ α κ ο ς ,  Χ ρ ο ν ικ ό ν  περ ι  
τής τώ ν Τούρκω ν β α σ ιλ ε ία ς ,  στ .  522  κ .έ . )  ; Έ ν  τ ο ΐς  λ ο ιπ ο ΐς  δ ’ ή σ α ν  σ φ α γ α ί ,  χ ύ -  
σις κρουνοί α ιμ ά τω ν ,  /  καί  θροϋς καί κέλαδος πολύς ,  καί σ ω μ α τ ο σ φ α γ ί α ι - /  τό χά λα  ! 
χά λα  ! ήν βοή ’Α γ α ρ η ν ώ ν  μεγάλγ], /  δ ιώ κειν ,  τ ύπ τε ιν  αφειδώ ς, τό φ εύ γε ιν  δέ τών  
Ο ΰ γκ ρ ω ν» .

2. Π β .  χ α χ ά λ α ,  χ α χ α λ ιά .
3. Π β .  Κουκουλέν  σ τή ν  Ά θ η ν ά  29 (1917) Λ ε ξ .  Ά ρ χ . ,  8 4 .  Α π ί θ α ν ο ς  ό τ ύ 

πος  χ α λ χ ά λ ι  πού γράφει ό Χ α τ ζ ιδ . ,  Μ . Ν . Ε . ,  1. 3 3 0 .
4. Du C an ge ,  λ . χελά νδ ιο ν .
5 .  Β λ .  Ά ν δ ρ ι ώ τ η ,  Ε .  Λ . ,  -ητ ό .
6. Σ τό ν  έν ικό ,  έκτος  ά π ό  'χορδή  (μ ο υ σ ικ ο ϋ  ο ρ γά νο υ ) ’ , σ η μ α ίνε ι  καί 'λουκ ά 

ν ικ ο ’ : βλ. L id d e l l  - S c o t t ,  σ τή  λ. Βλ. καί Πολυδ. 6 .  56 .  Π β .  καί χ ο ρ δ ο κ ο ιλ ίτ σ ια  
Προδρ. 4. 5 1 .  ’Ί σ ω ς  καί τό χορδόνα  'χ ο ντ ρ ή ,  π α χ ύ σ α ρ κ η ’ Π ό ν τ . ,  πού ό Π α π α δ ό π . ,  
Λ ε ξ .  Π ο ν τ . ,  στή  λ .  χα ρακτη ρίζε ι  « ά γ νώ σ τ ο υ  έτύ μ ο υ » ,  θά μπορούσε  νά σ χ ετ ισ θ ε ΐ  
μ έ  τήν  άρχ. λ .  χ ορδή  - χορδαί .

7. Μ ε τ γ ν .  καί μεσν .  χ ρ ισ τ ια ν ί ζ ω .  Β λ .  L id d e l l  - S c o t t ,  λ.  χ ρ ισ τ ια ν ίζ ω  καί  
Du C a n g e ,  λ .  χ ρ ισ τ ια ν ο ί .
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306 Κ. Μηνα

έ'χει καί, τή σημασία πού τής αποδίδει 6 'Ησύχιος : «κτένας· τούς τών 
χειρών καρπούς καί τών ποδών»1.

χώς 'δίχως* Κάρπ. Φρ. ’Ή φ νεχ  -χώς ψωμί.
Ά π ό  τό μεσν. διχώς 'δ ίχω ς’2, αναλογικά πρός τά έπίρρ. σέ -ώς.

1 .  Π β .  και Ή σ ύ χ .  « ε π ικ τ ε ν ια '  τάς ήλακάτας'  καί τοΰ ποδός τό πρός τοΐς  
δακτύλοις  μ έρος» ,  δπου , αναφορικά πρός τό έρμήνευμα  « ή λα κ ά τ α ς» ,  π β .  μ ιτ ό χ τ ε ν ο ,  τό.

2. Έ ρ ω τ ο π α ί γ ν ι α  4 .  587 (H e s s .  - P ern .)  : « δ ιχ ώ ς  ψ υ χ ή ν ,  δ ιχ ώ ς  καρδιάν,  στόν  
κόσμον  π ώ ς  νά ζ ή σ ω  ;».


